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INTENDED USE / APPLICATION

Product designed for the use in households and for other similar general applications.

MOUNTING

Technical changes reserved. Read the manual before mounting. Mounting should be

performed by an appropriately qualified person. Any activities to be done with

disconnected power supply. Exercise particular caution. Mounting diagram: see

pictures. Do not exceed the maximum load power of the sensor: see pictures. Check for

proper mechanical fastening and connection to electrical power prior to first use. The

product can be connected to a supply network which meets energy quality standards

as prescribed by law.

FUNCTIONAL CHARACTERISTICS

Product for indoor use. Product for indoor use. Energy efficient light sources can be

used in this product, Product automatically lights"up when moving obljects are

detected. Product offers the possibility of adjusting operation time (TIME) and

freiuency (NIGHT/DAY).

USAGE GUIDELINES / MAINTENANCE

Any maintenance work must be performed when thefower supSIy is cut off and the

product has cooled down. Clean only with soft and dry cloths. Do not use chemical

detergents. Do not cover the product. Product must not be used in unfavourable

conditions, e.g. dust, water, moisture, vibrations, explosive air atmosphere, fumes, or

chemical fumes, etc. Product may heat up to a higher temperature. Replacement of

light source to be performed after the product cools down: see pictures. Light sources

with parameters Erovided in the manual must be used in the product. Product

compatible with LEDs or LED light bulbs. Product is also compatible with fluorescent

lamps, and their wear may depend on the type of the lamp. Moving object (e.g.

vehicles) may cause random activation of the sensor. In the area of strong electromag-

netic interference the functioning of the product may be disrupted.

EXPLANATIONS OF SYMBOLS USED

P1: Rated voltage, frequency.

P2: Maximum power.

P3: Light bulb / energy efficient compact fluorescent lamp/LED lamp.

P4: Base / holder.

P5: Product meets the requirements of EU directives.

P6: This symbol means that the product can be installed and operated in/on a surface

made of materials which are normally flammable.

P7: Class .

A product in which protection against electric shock is provided not only by means of

basic insulation but also through additional safety measures, i.e. extra protective

circuit to which protective conductor of the fixed feeding installation needs to be

connected.

P8: Pection against solid foreign objects bigger than 12mm provided.

P9: Use onlyindoors.

P10: The symbol describes the minimal distance of a light fixture (its light source)

from the spots and objects that it's illuminating.

P11: Micro-gap between transmitter contacts.

P12: The product can only be used in a lighting fixture with protective glass.

Immediately stop using t%e product if the outer bulb is cracked or broken. The

chier:edr\?lobe, screen oréarotective shield must be replaced immediately.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Keep your environment clean. Segregation of post-packaging waste is recommended.

P13: This labelling indicates the requirement to selectively collect waste electronic and

electrical equipment. Products labelled in this way must not be disposed of in the same

way as other waste under the threat of a fine. These products may be harmful to the

natural environment and health, and require a special form of recycling/ neutralising.

Information on collection centres is provided by local authorities or sellers of such

goods. Used items can also be returned to the seller when new product is purchased, in
uantity no larger than the Eurchased item of the same type. The above rules regard

the EU area. In the case of other countries, regulations in force in a given country must

be applied. Comactinﬁ'\t‘l&distributor of our products in a given area is recommended.

COMMENTS / GUIDE!

Failure to follow these instructions may result in e.g. fire, burns, electrical shock,
physical injury and other material and non-material damage. For more information
about Kanlux products visit www.kanlux.com

Kanlux S.A. shall not be responsible for any damage resulting from the failure to follow
these instructions.

VERWENDUNG / ANWENDUNG
Produkt fur die Verwendung in Haushalten und zur allgemeinen Verwendung.

IONTAGE
Technische Anderungen vorbehalten. Lesen Sie vor der Montage die Anleitung Die
Montage sollte von einer Person durchgefiihrt werden, welche die erforderliche Befugnis
hat. Alle Tatigkeiten sind bei abgeschalteter Energieversorgung durchzufiihren.
Besondere Vorsicht ist zu wahren. Montageschema: s. Zeichnungen. Die maximale
Belastung des Sensors nicht tiberschreiten: s. Zeichnungen. Vor der Inbetriebnahme
muss die ordnungsgemale mechanische Befestigung und der elektrische Anschluss
gepriift werden. Das Produkt kann an ein Elektrizitdtsnetz angeschlossen werden, das die
gesetzlich festgelegten Energiestandards erfiillt.

UNKTIONELLE EIGENSCHAFTEN
Produkt zur Verwendung im Innenbereich. Im Produkt kann eine Energiesparlampe
verwendet werden. Das Produkt schaltet die Beleuchtung unter dem Einfluss sich
bewegender Objekte ein/aus. Das Produkt besitzt die Moglichkeit, die Wirkdauer
(TIME) und Empfindsamkeit (NACHT/TAG) zu regulieren.
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BETRIEBSHINWEISE / WARTUNG

Die Wartung bei ausgeschalteter Versorung und nach Erkalten des Produkts

durchfiihren. Nur mit weichen und trockenen Stoffen saubern. Keine chemischen

Reinigungsmittel verwenden. Das Produkt nicht bedecken. Das Produkt darf an

keinem Ort benutzt werden, an dem ungiinstige Umgebungsbedingungen herrschen,

z.B. Staub, Feinstaub, Wasser, Feuchtigkeit, Vibrationen, explosive Atmosphére, Dunste

oder chemische Ausdiinstungen u.d. Das Produkt kann sich aufheizen. Den Austausch

der Leuchtquelle nach dem Erkalten des Produkts durchfiihren: s. Zeichnungen. Im

Produkt mussen Leuchtquellen verwendet werden, die den in der Anleitung

gegebenen Parameters entsprechen. Das Produkt ist fiir die Verwendung mit
lihbirnen oder LED-Dioden vorgesehen. Das Produkt kann auch mit Leuchtstof-

flampen zusammenarbeiten, jedoch mit der Einschrénkun?, dass es abhangig vom Ty

der 'Leuchtstofflampe zu deren schnellerem VerschleiR kommen kann. Sic

bewegende Objekte (z.B. Autos) kénnen eine zuféllige Aktivierung des Sensor

auslésen. Unter’ dem Einfluss starker elektromagnetischer Stérungen kann es zu

Stérungen bei der Arbeit des Produkts kommen.

ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN MARKIERUNGEN UND SYMBOLEN

P1: Nennspannung, Frequenz.

P2: Maximale Leistung.

P3: Gliihbirne / Kompakte Energiesparleuchte / LED-Leuchte.

P4: Lampensockel / Leuchte.

P5: Das Produkt erfiillt die Anforderungen der EU-Richtlinien

P6: Das Symbol bedeutet, dass das Produkt auf einer Unterlage aus normal

brennbarem Material installiert und verwendet werden kann.

P7: Klasse .

Produkt, bei dem als Schutz vor elektrischem Schlag auBer der Grundisolierung auch

zusatzliche. Sicherheitsvorkehrungen in Form eines zusétzlichen Schutzkreises dienen,

an den man die Schutzleitung der stationdren Versorgungsanlage anschliet.

P8: Geschiitzt gegen feste Fremdkdrper mit mehr als 12mm Durchmesser.

P9: Nur fiir die Verwendung im Innenbereich.

P10: Das Symbol bezeichnet den Mindestabstand, den die Leuchte (deren Lichtquelle)

von den beleuchteten Orten und Objekten haben muss.

P11: Mikropause zwischen den Kontakten des Relais.

P12: Das Produkt kann man nur in einer Leuchte mit Schutzscheibe verwenden.

Sofort den Betrieb einstellen, wenn der duBere Lampenkolben gebrochen oder
esprungen ist. Gesplitterte oder zerbrochene Teile (Lampenschirm, Abschirmung,
chutzscheibe) miissen sofort ersetzt werden.

UMWELTSCHUTZ

Auf Sauberkeit und die Umwelt achten. Wir empfehlen die Trennung der Verpackungsab-

falle.

P13: Diese Kennzeichnung weist auf die Notwendigkeit hin, gebrauchte elektrische
und elektronische Gerate selektiv zu sammeln. Solche gekennzeichneten Produkte
dirfen nicht zusammen mit normalem Mill entsorgt werden. Bei Zuwiederhandlung
droht eine Geldstrafe. Diese Produkte konnen schadlich fir die Umwelt und die
menschliche Gesundheit sein und erfordern eine spezielle Form der Umwandlung / der
Rﬂckgewinnun? / des Recyclings / der Unschadlichbarmachung. Informationen zu
Sammel-/Abholpunkten erteilen die lokalen Behorden oder die Verkdufer dieser
Produkte. Gebrauchte Produkte kénnen auch an den Verkdufer zurlickgegeben
werden, wenn die Zahl der alten die der neu gekauften nicht tbersteigt. Die o.g.
Prinzipien betreffen das Gebiet der EU. Im Falle anderer Lénder sind die rechtlichen
Bestimmungen des jeweiligen Landes anzuwenden. Wir empfehlen, den Handler
unseres Progukts im 'eweiIngEen Gebiet zu kontaktieren.

ANMERKUNGEN / HHNWEI

Die Nichtbeachtung der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise kann u.a. zu
Branden, Verbrennungen, Stromschlagen, physischen Verletzungen und anderen
materiellen und immateriellen Schaden fiihren. Zusétzliche Informationen zu den
Produkten der Marke Kanlux sind auf der Seite www.kanlux.com erhéltlich.

Kanlux S.A. haftet nicht fur Schaden, die aus dem Nichtbeachten der Empfehlungen
der vorliegenden Hinweise resultieren.

DESTINATION / APPLICATION

Produit destiné a I'utilisation dans les ménages et aux destinations générales.
INSTALLATION

Modifications techniques réservées. Avant de commecner linstallation lisez le
mode d'emploi. Installation doit étre éffectuée par une personne possédant les
certificats d’aptitude convenables. Toutes les opérations doivent étre éffectuées
avec la tension débranchée. Il faut rester trés prudent. Schéma de l'installation : voir
les images. Ne pas dépasser la puissance maxi. de la charge du capteur: voir les
images.” Avant la premiére mise en marche il faut s'assurer si e fixage mecanique est
correct aisni que la connection électrique. Produit peut étre branché au réseau
d'alimentation qui est conforme aux standards de qualité d'energie définis par la loi.
CARACTERISTIQUES FONCTIONELLES

Utiliser le produit uniquement a I'intérieur des locaux. On peut utiliser en ce produit
les sources de lumiére a basse consommation. Produit allume et éteint automatique-
ment l'éclairage suite au mouvement des objets. Produitfosséde la possibilité du
réé;lage du temps de fonctionnement (TIME) et sensibilité (JOUR/NUIT).
RECOMMENDATIONS D'EXPLOITATION / MAINTENANCE

Faire I'entretien avec l'alimentation coupée une fois le produit refroidi. Nettoyer
uniquement avec les tissus secs et delicats. On ne peut pas utiliser les produits
nettoyants chimiques. Ne pas couvrir le produit. Produit ne peut pas étre utilisé S
I'endroit aux conditions défavorables par exemple : poussiere, eau, humi ,
vibrations, atmosphére explisive, va‘)eurs ou fumées chimiques etc. Produit peut se
réchauffer jusqu'a la temperature élevée. Faire changer la source de lumiére aprés
avoir éteint le produit: voir les images. Utiliser dans le produit les sources de lumiére
aux caractéristiques indiquées dans le_mode d'emploi. Produit est destiné a
fonctionner avec les ampoules ou diodes LED. Produit peut aussi fonctionner avec les
tubes fluorescents mais en fonction de type de tube fluorescent sa détérioration peut
étre plus rapide. Objets en mouvement {p. ex. voitures) peuvent entrainer I'activation
instantanée du capteur. Dans la zone de linfluence de fortes perturbations
électromalgnétinues le disfonctionnement du produit peut survenir.

EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES

P1: Tension nominale, fréquence.
P2: Puissance maximale.

P3: Lampe / LamFe fluorescente compacte a basse consommation / Lampe LED.

P4: Coulot / douille.

P5: Produit conforme aux Directives de [Union Européenne (UE).

P6: Symbole signifie la possibilité de l'installation et de I'utilisation du produit dans/sur
le sous-sol en materiel normalement combustible.

P7: 1ére classe.

Produit ou la protection contre la commotion électrique est assurée, outre.
I'isolement de base, les moyens de sécurité supplémentaires sous forme du circuit
de protection suppléméntaire a lequel il faut brancher le cable de protection
constante de l'installation d'alimentation.

P8: Protection contre les états solides dépassant 12mm.

P9: Utiliser uniquement a l'intérieur des locaux.

P10: Symbole signifie la distance minimale qui peut avoir lieu entre le luminaire

(sa source de lumiére) et les endroits et les objets qu'il éclaire.

P11: ,Micro-écart” entre les contacts du conducteur.

P12: Le produit ne peut étre utilisé que dans le luminaire équipé du vitre de protection.
Arréter immédiatement I'exploitation lorsque I'ampoule extérieure de la lampe est
fissurée ou cassée. Il faut immédiatement échanger le globe, I'écran, la vitre de
protection cassé ou endommagé.

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Gardez la proprété et protégez lenvironnement. La segrégation des déchets
d'emballage est recommandée.

P13: Ce ‘marquage indique la nécessité de la collecte selective des appareils
électriques et électroniques usés. Les produits marqués de cette facon ne peuvent
pas, sous la peine d'amende, étre jetés aux poubelles avec les déchets ordinaires. Ces
produits peuvent étre nuisibles pour I'environnement et pour la santé des hommes, il
exigent les formes spéciales de |a transformation / de la recupération / du recyclage et
dela neutralisation. Informations sur les points de ramassage / réception sont
données par les autorités locales ou le vendeur de ce type de matériel. Matériel usé
peut étre aussi rendu au vendeur en cas de 'achat de nouveau matériel en quantité
inférieur ou égal au nouveau matériel acheté du méme type. Susdits principes
concernent le territoire de I'Union Européenne. En cas d'autres pays appliquer les
dispositions en vigueur dans un pays concerné. Nous recommandons de contacter le
distributeur de notre produit dans [e territoire concerné.

REMARQUES / INDICATIONS

La non observation des indications du présent , ode d'emploi peut entrainer par
exemple aux incendies, aux bralures, a la cmmotion électrique, aux lésions physiques
et aux autres dommages matériels et immateriels. Les informations supplémentaires
concérnant les produits de la marque Kanlux sont accessibles sur le site :
www.kanlux.com

Kanlux S.A. n'encourt pas de responsabilité pour les dommages résultant de la non
observation du présent mode demploi.

DESTINACION / USO

Producto destinado a uso doméstico y de uso general.

INSTALACION

Cambios técnicos reservados. Antes de empezar la instalacién lea la instruccion. La
instalacion debe se realizada por una persona autorizada. Todas las tareas deben ser
ejecutadas con la alimentacion desconectada. Hay que tener maximo cuidado.
Esquema de instalacion: véase los dibujos. No sobrepasar la potencia méaxima de la
carga del captador: véase los dibujos. Antes de empezar el primer uso hay que
asegurarse que la fijacion mecanica' y conexion eléctrica son correctas. El producto
puede ser conectado con la red de alimentacion que cumpla con los estandares de
calidad de energia definidos en la normativa vigente.

DATOS DE FUN%IONAMIENTO

Usar el producto dentro de los locales. En el producto se puede usar bombillas de bajo
consumo de energia. El producto automaticamente enciende y apaga la luz bajo la
influencia de objetos en movimiento. El producto tiene posibilidad de ajuste del
tiempo de accion (TIME) y de sensibilidad NOCHE/DIA).

RECOMENDACIONES DE EXPLOTACION / MANTENIMIENTO

Hay que hacer los trabajos de mantenimiento al desconectar la alimentacion y al
enfriarse el producto. Limpiar sélo con un pafo suave y seco. No usar productos
quimicos de limpieza. No tapar el producto. No usar el producto en los lugares en los
cuales hay condiciones ambientales desfavorables, por ejemplo el polvo, agua,
humedad, vibraciones, atmosfera explosiva, humos o exhalaciones quimicas, etc.

El producto puede calentarse a una temperatura mas alta. Cambiar la fuente de luz al
enfriarse el producto: véase los dibujos. Hay que usar fuentes de luz con los
pardmetros indicados en este manual de instrucciones. El producto destinado a
trabajar con las bombillas o con los diodos LED. El producto puede también trabajar
con las lamparas fluorescentes, pero puede causar su gasto mas rapido en funcion del
tipo de esta Iém?ara. Los objetos que se mueven (por ejemplo los coches) pueden
activar accidentalmente el sensor. En el area de la actividad de fuertes perturbaciones
electromagnéticas pueden aparecer perturbaciones en el trabajo del producto.
EXPLICACION DE SIGNOS Y SIMBOLOS USADOS

P1: Tension nominal, frecuencia.

P2: Potencia méxima.
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P3: Bombilla / Tubo fluorescente compacto de bajo consumo de energia / Ldmpara LED.

P4: Tmango / portalamparas.

Psi' Elglroducto cumple los requisitos de las Directivas de la Unién Europea (UE)
aplicables.

Pg: El simbolo significa la posibilidad de instalar y usar el producto sobre una
superficie del material que se quema normalmente.

P7: Clase |

El producto en el cual la proteccion contra la descarga eléctrica cumplen, aparte del
aislamento basico, los medios de proteccion adicionales, tales como un circuito
adicional de proteccion, al cual se debe conectar el cable de proteccion de la
instalacion permanente de alimentacion.
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P8: Proteccion contra cuerpos sélidos superiores a 12mm.
P9: Usar sélo en el interior de locales/habitaciones.
P10: El simbolo significa la distancia minima que puede tener un portaldmparas (su
fuente de luz) desde el lugar y objetos que ilumina.
P11: Microdistancia entre%os contactos del conmutador.
P12: Este producto sélo se puede usar con un casquillo que tiene vidrio protector.
Dejar de explotarla inmediatamente cuando la bombilla exterior tiene rajas o esta
rota. Hay que cambiar inmediatamente un globo, una pantalla o un vidiro de

roteccion cascado o danado.

ROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE
Cuida la limpieza y el medio ambiente. Recomendamos la clasificacion de deshechos
que quedan de empaquetamiento.
P13:  Esta senalizacion significa la necesidad de coleccion clasificada del equipo
eléctrico y electronico usado. Los productos con tal enmarcacion no se debe tirar a la
basura comun so pena de multa, junto con otros deshechos. Estos productos pueden
ser dafinos para el medio ambiente y la salud humana, requieren una forma especial
de tratamiento / recuperacion / reciclaje / neutralizacién. Las autoridades locales o los
vendedores de este tipo de equipos facilitan toda la informacion sobre los
establecimientos de colecta/recogida del equipo usado. En el caso de la compra de un
producto nuevo en una cantidad no mayor que el producto antiguo del mismo
género, el e(kuipo usado puede ser también devuelto al vendedor. Las antedichas
normas se refieren a los estados miembros de la Unién Europea. En el caso de otros
paises hay que observar las normas vigentes en aquellos paises. Aconsejamos que se
ﬁorﬁan en contacto con el distribuidor de nuestros productos en el pais re.

OTAS / INDICACIONES
La inobservacion de estas recomendaciones puede provocar, por ejemplo, un
incendio, quemadauras, descargas eléctricas, lesiones fisicas y otros dgﬁos materiales y
no materiales. Informaciones adicionales sobre los productos de Kanlux se
encuentran en la siguiente pagina web: www.kanlux.com
Kanlux S.A. no es responsable de los efectos que se desprenden de la inobservaciéon
de recomendaciones de esta instruccion.

DESTINAZIONE / USO

Prodotto destinato all'uso in ambito domestico e in ambiti gener

ASSEMBLAGGIO

Modifiche tecniche riservate. Prima di procedere con I'assemblaggio si prega di

consultare le istruzioni. L'assemblaggio deve essere effettuato da una persona con

appropriata_ competenza. Eseguire qualsiasi operazione con Ialimentazione

disinserita. E’' necessario adottare particolare cautela. Schema di assemblaggio: vedi

illustrazioni. Non superare il carico massimo di potenza del sensore: vedi illustrazioni.

Prima del primo utilizzo, occorre accertarsi che il fissaggio meccanico e il cablaggio

elettrico siano corretti. Il prodotto pud essere collegato ad una rete d'alimentazione

che soddisfi gli standard di qualita energetici definiti dalla legislazione.

CARATTERISTICHE FUNZIONALI

Prodotto da utilizzare in ambienti interni.

Nel prodotto & possibile inserire una sorgente luminosa a risparmio energetico.

Il prodotto accende e spegne automaticamente la luce sotto I'influenza di oggetti in

movimento. Il prodotto ha la possibilita di programmare il tempo di funzionamento

(TIME) e la sensibilita (NOTTE/GIORNO)

RACCOMANDAZIONI D'USO E MANUTENZIONE

Eseguire la manutenzione solo con lalimentazione disinserita e dopo il

raffreddamento del prodotto. Pulire esclusivamente con un panno delicato e asciutto.

Non utilizzare detergenti chimici. Non coprire il prodotto. Non utilizzare il prodotto in

luoghi con avverse condizioni ambientali, quali sporco, polvere, acqua, umidita,

vibrazioni, gas esplosivi, nebbie o esalazioni chimiche, ecc. Il prodotto puo riscaldarsi

fino a temperature elevate. La sostituzione della fonte luminosa deve essere effettuata

dopo il raffreddamento del prodotto. vedi illustrazioni. Utilizzare nel prodotto solo

fonti di luce aventi i parametri specificati nelle istruzioni. Prodotto destinato all'uso

coordinato con lampadine o LED. Il prodotto pud inoltre funzionare in abbinamento a

lampade fluorescenti, con 'avvertenza che, a seconda del tipo di lampade fluorescenti,

se ne pud causare un‘usura piu veloce. Oggetti in movimento (ad esempio,

autovetture) possono causare |'attivazione accidentale del sensore. Sotto I'azione di

Lorlti intgrferenze elettromagnetiche possono verificarsi alterazioni nel funzionamento
el prodotto.

SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI

P1: Tensione nominale, frequenza.

P2: Potenza massima.

P3: Lampadina / Lampada compatta a risparmio energetico / Lampada a LED.

P4: Base / alloggiamento.

P5: Il prodotto soddisfa i req .

P6: Il simbolo indica la possibilita di installazione e utilizzo del prodotto su una base

di materiale normalmente infiammabile.

P7: Classe |

Prodotto in cui la protezione contro la folgorazione & realizzata, oltre che con

lisolamento di base, con ulteriori misure di sicurezza sotto forma di circuito di

protezione supplementare a cui deve essere collegato il conduttore di protezione

dell'impianto elettrico fisso.

P8: Protezione contro i corpi solidi superiori a 12mm.

P9: Utilizzare solo in ambienti interni.

P10: Il simbolo indica la distanza minima che puo avere il dispositivo di illuminazione

(la sorgente luminosa) da luoghi ed oggetti da illuminare.

P11: Distanza tra i contatti del relé.

P12: Il prodotto puo essere utilizzato soltanto nei dispositivi con vetro di protezione.

Dismettere immediatamente dall’'uso quando 'ampolla esterna della lampada &

incrinata o rotta. Bisogna sostituire immediatamente la lente o lo schermo rotto o

danneggiato, con un vetro di protezione.

PROTEZIONE AMBIENTALE

Prenditi cura della pulizia e dell'ambiente. Si consiglia la differenziazione degli

imballaggi da smaltire.

P13: Questa etichetta indica la necessita di raccolta differenziata dei rifiuti di

apparecchiature elettriche ed elettroniche. | Frodotti con questa etichetta, a pena di

ammenda, non possono essere smaltiti nella spazzatura ordinaria insieme ad altri

rifiuti. Questi prodotti possono essere dannosi per I'ambiente e la salute umana, e

richiedono particolari forme di trattamento / recupero / riciclaggio / neutralizzazione.

Informazioni sui punti di raccolta/ritiro, sono disponibili presso le autorita locali o i

rivenditori di tali attrezzature. Le attrezzature usate possono anche essere rese al

rivenditore, in caso di acquisto di un nuovo prodotto, in quantita non maggiore dei

nuovi prodotti dello stesso genere acquistati. Le regole di cui sopra si applicano

nell'area dell'Unione Europea. Nel caso di altri paesi, & necessario utilizzare le norme

giuridiche in vigore in quella nazione. Si consiglia di contattare il distributore del

prodotto nella zona interessata.

AVVERTENZE / SUGGERIMENTI

Non attenendosi alle raccomandazioni di queste istruzioni si possono provocare, ad

esempio, incendi, scottature, scosse elettriche, lesioni fisiche e altri danni materiali e

immateriali. Ulteriori informazioni sui prodotti con marchio Kanlux sono disponibili

all'indirizzo: www.kanlux.com

Kanlux S.A. non si assume alcuna responsabilita per le conseguenze scaturenti

dall'inosservanza delle prescrizioni contenute in queste istruzioni.

isiti delle Direttive dell'Unione Europea (UE)

BESTEMMELSE / ANVENDELSE

Produktet egner sig til brug indefor husstanden og til almindeligt brug.

MONTAGE

Der tages forbehold for tekniske aendringer. Laes venligst vejledning for De begynder at

montere. Montagen skal foretaé;es af en autoriseret installater. Afbryd altid stremmen

inden installation, vedligeholdelse og reparation pabegyndes. Installationen skal

udferes med saerlig forsigtighed. Montageskema: se figurerne. Sensorens maksimale

belastningskraft bor ikke overstiges: se figurerne. For produktet benyttes forste gang

kontrolleres der, om produktet er blevet monteret og tilsluttet til speending korrekt.

Produktet kan tilsluttes til et forsyningsnet, der opfylder energikvalitetsstandarder

ifmlﬁe loven.

FUNKTIONELLE EGENSKABER

Produktet skal anvendes indvendigt. | produktet kan energibesparende lyskilder

anvendes. Produktet teendes og slukkes automatisk under pavirkning af bevaegende
enstande. Produktets driftstid (TIME) ogEfmIsomhed (NAT/DAG) kan reguleres.
RIFTSANBEFALINGER / VEDLIGEHOLDELSE

Afbryd altid strommen og vent til produktet bliver kﬁligt inden vedligeholdelse

pabegyndes. Renger udelukkende med en teor bled klud. Ingen kemiske

rengoringsmidle kan anvendes. Produktet ma ikke daekkes. Produktet ber ikke

anvendes under ugunstige betingelser som f. eks. stev, vand, fugtighed, vibrationer,

eksplosiv atmosfaere, dampe eller kemiske dampe osv. Produktet kan blive varmt ved

hejere temperatur. Udskiftning af lyskilden ber foretages efter produktet bliver keligt:

se figurerne. Anvend kun lyskilder som passer til produktet og som holder sig inden

for den angivne, maksimale wattage. Produktet er egnet til samarbejde med LED

peerer eller dioder. Produktet er egnet til samarbejde med forskellige lysrer, dog med

det forbehold, at det kan medfere deres hurtigere forbrug. Forskellige bevaegende

genstande (f. eks. biler) kan forarsage sensorens tilfeeldige aktivering. Der kan opsta

?ogle fo{styrrelser under produktets drift p4 et omrade med staerke elektromagnetisk
orstyrrelser.

FORKLARINGER PA ANVENDTE SYMBOLER OG BETEGNELSER

P1: Nominel sﬁ»aending, frekvens.

P2: Maksimal kraft.

P3: Paere / Kompakt energibesparende lysror / LED lampe.

P4: Bundstykke / indbygning.

P5: Produktet er i overensstemmelse med EU-direktiver.

P6: Symbolet betyder, at produktet kan installeres og anvendes pé et almindeligt

braendbart underlag.

P7:1klasse.

Produktet er forsynet med en grundlae%gende isolering som beskyttelse mod

elektrisk stad, og med yderligere sikkerhedsmidler i form af en yderligere

beskyttelseskreds, som skal tilsluttes til en fast forsyningsinstallation.

P8: Beskyttelse mod faste legemer stgrre end 12mm.

P9: Skal anvendes udelukkende indvendjﬂgt.

P10: Symbolet angiver en minimal afstand, som skal holdes mellem belysningens

indbinding (dens Tyskilde) og belyste genstande.

P11: Mikroﬁause mellem relaekontakter.

P12: Produktet kan udelukkende anvendes med beskyttelsesrude. Produktet bor

ikke anvendes, hvis den udvendige del af lampen er adelagt. Man ber straks

udskifte revnet eller beskadiget indbinding, skeerme eller beskyttelsesglas.

MILJ@BESKYTTELSE

Tag hensyn til milje. Vi anbefaler at segregere emballageaffald.

P14: Symbolet angiver, at det er nedvendigt at samle brugt elektrisk og

elektronisk udstyr selektivt. Produkter med dette symbol ma ikke behandles som

FOLD

BESTEMMING / TOEPASSINGSGEBIED

Product bestemt voor gebruik in huishouding en ruimen van algemeen gebruik.
MONTAGE

Technische veranderingen gereserveerd. Voor montage lees instructie. Montage zou
kwalificeerde persoon uitvoeren. Alle operaties doen bij Iosgeko[rgaelde stroominsta-
latie. Men moet bi{'(zondere vorzichtigheid houden. Montagebee :kig< afbeelding.
Max. toegelatene kracht van sensoor: kijk afbeeldinge. Voor eerste gebruik moet men
mechanische montage en elektrische aansluitinF controleren. Het product kan
aangesloten worden tot elektrische leiding die vooldoet aan energie kwaliteits regels
bepaald door de wetgeving.

FUNCTIONAAL EIGENSCHAPPEN

Product gebruiken in binnenruimen. In het product kan men energiezuinige
lichtbronnen te gebruiken. Product gaat automatisch aan en uit onder de invioed
van zich bewegende ob{"ecten. Product heeft werkduur aanstelmogelijkheid (TIME)
engevoeli heid (NACHT/DAG).

GEBRUIKSAANWIJZING / KONSERWATIE

Onderhoudswerken maken bij uitgedane stroom en afgekoelde elementen.
Schoonmaken alleen met delicate en droge stoffen. Niet ‘gebruiken chenische
schoonmakmiddelen. Product nie verdecken. Product niet gebruiken waar niet
goede omstandigheden zijn, bij voorbeeld: stof, water, vocht , explosiegevaar,
dampen, chemische dampen, ezv. Product kan zich verwarmen tot verhoogde
temperatuur. Visseling van lichtbron maken na afkoelen van product: kijk beeld. Inhet
product moeten lichtbronen gebruikt werden met opgegevene in bedﬂieningsboekje
Earamertem Product bestemt voor samenwerking met gloeilampen en lampen type
ED. Product kan samenwerken met TL-buizen met voorbehout, dat afgankelijk van
de type kunnen ze sneller verbruikt werden. Zich bewegende objekten (autos)
kunnem toevallige activatie vansensoor veroorzaken. In” omgeving van sterke
elektromagnetische storingen kunnen ook werkstoringen van 'het product

voorkomen.

VERKLARING VAN GEBRUIKTE SYMBOLEN EN AFKORTINGEN

P1: Ingangsstroomspanning, frequentie.

P2: Max. kracht.

P3: Gloeilamp/ Energiesparende kompact TL-buis / LED Lampe.

P4: Heft / montuur.

P5: Product voldoet aan de Europaise Normen (EU).

P6: Symbool betekend mogelijkheid van montage en gebruik van het product in/op
normaal ontvlambaar oppervlal

P7:Klas I.

Product, waarin bescherming tegen elektrische schok geven, buiten basis isolatie,
Aanvullende veiligheidsmaatregelen in form van aanvullende beschermings circuit
tot welke moet aangesloten worden installatie van vaste stroomleiding.

P8: Bescherming voor vaste lichame grooter dan 12mm.

P9: Gebruiken alleen binnen.

P10: Symbool betekent minimale afstand welke kan licht montuur (haar licht bron)
van licht plaatsen en ojekten.

P11: Mikroafstanden tussen einden.

P12: Product kan alleen verwendet worden in huls met beschermingsglas.
Onmiddelijk stoppen met gebruik als buiten bel kapot is. Zo snell mogelijk
vervan%en kapote ofgebrokene lens, scherm of beschermglas.
MILIEUBESCHERMIN:!

Houd schoonheid en beschermd het milieu. Aanbevolene verpakkings afvalscheiding.
P13: Dat symbool betekend selektive versameling van gebruikte elektrische en
elektronische goederen. Producten met zulke sxmbool onder dwang van boete kan je
niet tot ﬁewone afvaal goien. Zulke producten kunne schadelijk zijn'voor het milieu en
gezondheid van mensen. Ze hebben aparte form van verwerken / herstel / recykling /
inactivatie nodig. Informaties over verzammelplaatsen geven lokale administratie of
verkopers van zulke producten. Verbruikte producten kunnen ook teruggegeven
worden aan verkoper in geval van kopen van nieuwe producten, in niet grotere
goeveelheid als nieuwgekochte product. Bovengenoemde regels gelden op gebied
van EU. In anderen landen moeten rechtelijke voorschriften gelett worden, die in dit
land gelden. Neem kontakt met distributie van onze product op dat gebied.

LET OP / BUZZONDERHEDEN

Zich niet houden aan regelingen van deze instructie kan leiden onder anderen tot
brand, verbrandingen, overspanningen, en ander materiele en niet materiele
schaden. Verdere “informaties over producten van merk  Kanlux zijn op:
www.kanlux.com te vinden.

Kanlux S.A. kan niet aansprakelijk gemaakt worden voor effecten ontstaan door zich
niet te houden aan deze instructie.

ANDAMAL / ANVANDNING

Produkten ar avsedd for hushéllsanvandning och allménna dndamal.

MONTERING

Med férbehall for tekniska férandringar. Lds igenom bruksanvisningen fére
montering. Montering ska utfdras av behérig person. Alla handlingar ska utféras
med spanningen avstangd. laktta sérskild forsiktighet. Monteringsritning: se
illustrationer. ~Overskrid ~inte mottagarens maximala belastningseffekf: se
illustrationer. Kontrollera fore férsta anvdandning att den mekaniska infastningen
och den elektriska anslutningen har utforts gé ett korrekt satt. Produkten” far
kopplas till ett matningsnat som uppfyller de i lag angivna standarderna fér
elkvalitet. "

FUNKTIONELLA SARDRAG

Produkten &r avsedd for inomhusanvandning. Energieffektiva ljuskallor kan anvandas
med produkten. Produkten tander och slacker belysningen automatiskt nar detektorn
har Iost ut till foljd av rérelse. Produkten ger méjlighet att kontrollera drifttid (TIME)
och kénslighet (NATT/DAG). N

REKOMMENDATIONER FOR DRIFT / UNDERHALL

Utfor underhall med matningen avstangd efter att produkten har svalnat. For

rengoring anvand endast m{(u a och torra dukar. Anvand inga kemiska rengérings-
medel. Tack inte éver produkten. Anvand inte produkten dar det rader ogynsamma
férhdllanden sasom smuts, damm, vatten, fukt, vibrationer, explosiv atmosfar,
kemiska angor eller dunster m.m. Produkten kan bli varm till en forhcjd temperatur.
Utfor byte “av ljuskalla efter att produkten har svalnat: se illustrationer. Anvand
ljuskdlla med parameter som anges i bruksanvisningen. Produkten ar avsedd for att
ungera med LED-glédlampor eller dioder. Produkten kan ocksa fungera tillsammans
med lysror men da med forbehallet, att beroende pa typen av lysror kan det leda till
deras for tidigt slitage. Rorliga objekt (t.ex. bilar) kan fororsaka en tillfallig aktivering
av mottagaren. Under inverkanav starka elektromagnetiska stérningar kan det
forekomma storningar i produktens drift.
FORKLARING AV TECKEN OCH SYMBOLER
P1: Markspanning, frekvens.
P2: Maxeffekt.
P3: Glodlampa / Lagenergilampa / LED lampa.
P4: Skaft / sockel.
55: Todukten Gverensstammer med kraven i Europeiska gemenskapens (EG)
irektiv.
P6: Symbolen betyder att produkten kan monteras och anvandas i/pa underlag av
normalt brannbart material.
P7:Klass 1.
Produkten ar utrustad med skydd mot elektriska stotar genom grundldggande
isolerin%(och extra sdkerhetsatgarder i form av en extra skyddskrets till vilken en
extern skyddsjord ska anslutas.
P8: Skydd mot fasta foremal storre an 12mm.
P9: Far bara anvandas inomhus.
P10: Symbolen anger det minsta avstdndet mellan armaturen (dess ljuskallor) och
tor och féremél som ska belysas.
11: Mikroavstand mellan kontakterna pé reldet.
P12: Produkten far anvdndas endast i en armatur med skyddsglas. Upphér
omedelbart att anvanda om lampans yttre kupa &r spruc{en eller sonderslagen.
m/t omedelbart sprucken eller skadad skarm, skyddsglas.
ILJOSKYDD

Ta hand om miljon. Vi rekommenderar kéllsortering av forpackningsavfall.

P13: Detta marke visar nddvéandigheten av separat insamling av forbrukade elektriska
och elektroniska produkter. Produkter med sadan mérkning far inte, vid vite, kastas i
vanliga sopor tillsammans med annat avfall. Sddana produkter kan vara skadliga for
miljén och manniskors halsa, de kraver sérskilda former av behandling / &tervinning /
ateranvandning / bortskaffning. For information om insamlingsplatserna vand dig till
lokala myndigheter eller aterforséljare av sédana enheter. Koper man en ny produkt, kan
forbrukade enheter ocksd ldmnas hos aterforsdljaren med forbehallet att antalet
produkter man vill limna inte Sverskrider antalet kopta enheter av samma slag. Dessa
regler géller inom Europeiska Unionens omrade. For andra lander galler juridiska
besté elser som har laga kraft i landet. Vi rekommenderar att”du kontaktar
aterforsaljaren i ditt omrade.

ANMARKNINGAR / ANVISNINGAR

Underlatenhet att folja rekommendationerna i denna bruksanvisning kan leda till t.ex.
brand, brénnsar, elektriska stotar, kroppsskador samt andra materiella och
icke-materiella skador. Ytterligare information om Kanlux markesvaror finns pa:
www.kanlux.com

Kanlux S.A.bér inget ansvar for konsekvenser av underlatenhet att folja rekommenda-
tionerna i denna bruksanvisning.

TARKOITUKSET / SOVELLUTUKSET

Tuote on tarkoitettu talous- ja yleiskdyttoon.
ASENNUS

Tuotteen tekninen muuttaminen kielletty. Lue alla olevat ohjeet ennen asennuksen
aloittamista. Ainoastaan asianmukaisesti valtuutetun henkilon pitdisi suorittaa
asennuksen. Kaikkia toimenpiteitd on suoritettava virran ollessa katkaistuna. On
toimittava erittdin varovasti. Asennuskaava: katso kuvat. Ald missaan tapauksessa ylitd
anturin inta kdyttotehoa: katso kuvat. Ennen kayttoonottoa varmista, ettd kiinnitys ja
sahkol 3 on suoritettu oikein. Tuotetta on kytkettdva ainoastaan sellaiseen
séihkéverkkoon,{'_oka tayttad laissa maarattyja sahkostandardeja.

OMINAISUUDE

Tuote on tarkoitettu sisdkayttoon. Tuotteessa saa kayttds
valonldhteitd. Tuote automaattisesti kytkee valaistuksen dlle ja pois paalta
kuvien kohteiden esiintyessa. Tuotteen toiminta-aika FI'IME) sekd herkkyys
(YO/PAIVA) on saadettavissa.

KAYTTOSUOSITUKSET / HUOLTO

Huoltoa on suoritettava virran ollessa katkaistuna ja tuotteen j
tuotetta ainoastaan hienontunteisilla_ja kuivilla kankailla. Al
puhdistusaineita. Ald peitd tuotetta. Tuotetta ei saa kayt
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dhdyttyd. Puhdista
& kdyta kemiallisia
jos ympdristéssa on

husholdningsaffald. Sddanne produkter kan vaere miljg-og sundh ,
derfor ber de segregeres, bortskaffes og genvindes fpé en serlig made.
Oplysninger om dit " lokale indsamlingssystem kan fas hos dine lokale
myndigheder eller udstyrets forhandler. Udtjente produkter kan afleveres hos
forhandleren. Man ma ‘ikke aflevere flere produkter, end man har kebt hos
forhandleren. Neerveaerende regler gzelder for EU-lande. | tilfeelde af andre lande
ber man overholde de regle, der geelder i dette land. Vi anbefaler at kontakte
forhandleren af vores produkter for dette omrade.

ANMZARKNINGER / INSTRUKTIONER

Fejlagtig anvendelse af vejledningens anbefalinger kan fore til f. eks. brand,
klzogpens skoldninger, elektrisk sted, fysiske skader og materiele ellerimmateriele
skader.

Yderligere informationer om Kanlux produkter kan findes pa www.kanlux.com
Kanlux patager sig intet ansvar for skade, der opsta ved fejlagtig anvendelse af
denne vejledning.

FOLD

ia kielteisia ympar ijoita: poly, vesi, kosteus, taring, rajahdysaltis ilma,

kemikaalihyryt tai -pakokaasut jne. Tuote voi kuumentua huomattavasti. Valonldhteen
vaihtoa on suoritettava tuotteen jadhdyttya: katso kuvat. Tuotteessa on kaytettava tassa
kéyttdohjeessa annettujen parametrien mukaisia valonlahteitd. Tuote on tarkoitettu
toimimaan yhdessa hehkulamppujen tai LED-diodien kanssa. Tuote voi toimia yhdessa
loisteputkien kanssa; talléin on kuitenkin huomioitava, ettd loisteputken tyypista
riippuen se voi aiheuttaa nopeamman kulumisen. Liikkuvat kohteet (esim.” autot)
avat aiheuttaa anturin satunnaisen aktivoinnin. Voimakkat séhkémagneettiset
héiriot saattavat vaikuttaa tuotteen toimintaan.
MERKINTOJEN JA MERKKIEN SELITYS
P1: Nimellisjannite, taajuus.
P2: Suurin teho.
P3: Hehkulamppu / Energiaa saastéva pienloistelamppu / LED-lamppu.
P4: Kahva / kotelo.
P5: Tuote tayttaa EU:n direktiivien vaatimuksia.
P6: Merkki tarkoittaa, etté tuote soveltuu asennettavaksi ja kdytettavaksi normaalisti

alalvlaIlak?(lustalla/palavassa alustassa.

7: lluokka
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Tuote, joka paitsi séhkoiskulta suojaavalla peruseristeelld on varustettu myos
suojajohtimella ja johon on kytkettéva sdhkdverkon suojajohdin.
P8: "Suojaus yli T2mm:n kokoiselta kiintoaineelta.
P9: Soveltuu ai isd 50N,
P10: Merkki impaan valaisimen (sen valonléhteen) ja valaistavien
kohteiden valiseen etdisyyteen.
P11: Releen kontaktien mikrovali.
P12: Tuote on kaytettdva ainoastaan suojalasilla varustetuissa valaisimissa.
Poistettava ehdottomasti kaytostd, mikali lampun ulkokupu on haljennut tai rikki.
Haljennut tai vaurioitunut lampunvarjostin, heijastin tai suojalasi on valittomasti
vaihdettava.
MPARISTONSUOQJELU

huolta ympéristéstd. Suosittelemme lajittelemaan pakkauksen purun jalkeisia

jatteitd.
JP13:Témé~1 merkinta tarkoittaa sitd, etta kuluneet séhkolaitteet on kierratettéva. Nain
merkittyja laitteita ei saa heittaa talousjatteiden joukkoon sakon uhalla. Téllaiset
tuotteet saattavat olla haitallisia ymparistolle ja terveydelle sekd vaativat erityista
kasittely-, talteenotto-, kierratys-tai havitysmenetelmada. Paikallisviranomaiset tai
samantyyppisten tuotteiden toimittajat antavat tietoa kerdyspaikoista. Kuluneita
laitteita voidaan my6s palauttaa myyjélle korkeintaan samassa mdarin, kuin ostettava
uusi samankaltainen tuote. Ylld mainitut sédnnét ovat voimassa Euroopan Unionin
alueella. Muissa maissa on noudatettava kansallisia lainmaarayksia. Suositteleme
ottamaan yhteyttd aluekohtaiseen jalleenmyyjadmme.

TIEDOT / OHJEET
Téman kayttoohjeen m: yksien laiminlyonti voi aiheuttaa esim. tulipalon,
palovamman, sahkéiskun, loukkaantumisen” sekd muita aineellisia ja aineettomia
vahinkoja. Lisatietoja Kanlux-merkkisista tuotteista l8ytyy osoitteesta www.kanlux.com
Kanlux S.A. ei ole vastuussa tdman kdyttohjeen maarayksien laiminlydnnistd johtuvista
seuraamuksista.

ANVENDELSES - OG BRUKSOMRADER

Produkt til anvendelse i husholdninger eller til generell bruk.

MONTASJE

Tekniske endringer forbeholdt. Les bruksanvisningen for du begynner montasjen.
Montasjen ber utfores av en berettiget person. Alle handlinger foretas med stromforsyning
slatt av. Veer ekstra forsiktig. Monteringsskjema: se bilder. Ma ikke overskrides folerens
maksimale belastningskraft: se bilder. For forste bruk kontroller at produktet er riktig
mekanisk festet og elektrisk tilkoblet. Produktet ma ikke kobles til et forsyningsnett som

ikke o) ller lovmessige kvalitetskrav for energi.
FUNP@‘JjgNSBESKRIVELSE 9

Produktet skal brukes innenders. Produktet kan brukes med energisparende lyskilder.
Produktet skrus automatisk pa og av nar det detekterer bevegelse. Driftstifen (TIME)
og felsomheten (DAG/NATT kangusteres,
BRUKSANBEFALINGER / VEDLIKEHOLD
Vedlikeholdes med stremforsyning slatt av og nar produktet er avkjolt. Renses kun
med delikate og terre tekstiler. Bruk ikke kjemiske rensemidler. Ikke dekk produktet.
Produktet skal ikke brukes pa steder med darlige omgivelsesforhold, f.eks. stov, vann,
fuktighet, vibras{?ner, eksplosiv atmosfeaere, damper eller kjemiske dunster osv.
Produktet ma ikke varmes opp til gkt temperatur. Lyskilden byttes nar produktet er
avkjolt: se bilder. Produktet brukes med lyskilder med parametre angitt i bruksanvis-
ningen. Produktet fungerer med LED-lys eller dioder. Produktet kan ogsa fungere
med lysror, med forbehold at bruk av produktet, avhen%i? av Iysmrt}lpe, kan medfore
tidligere slitasje av lysror. Beve?ende objekter (f.eks. biler) kan tilfeldigvis aktivere
gz;k;ren. | omrader med sterke elektromagnetiske forstyrrelser kan produktets arbeid
i forstyrret,
FORKLXRINGER PA BRUKTE BETEGNELSER OG SYMBOLER
P1: Nominal spenning, frekvens.
b3 Ly are Ererg de kompakt lysror / LED |
3: Lyspaere / Energisparende kompakt lysrer lampe.
P4: Sgkiel/holder.g P P 4 P
P5: Produktet oppfyller kravene i Den Europeiske Unions (EUs) direktiver.
P6: Symbolet betyr at produktet kan installeres og brukes pé en overflate av et
normalt brennbart material.
P7: Klasse |
Produkt som beskyttes mot elektrisk sjokk bade med basisisolasjon og ekstra
sikkerhetsmidler i form av et ekstra sikkerhetskretslop som fast forsyningsinstallas-
jonens sikkerhetskabel ma koples til.
8: Beskyttelse mot faste legemer storre enn 12mm.
P9: Kan E)/rukes kun innenders.
P10: Symbolet viser minimal avstand mellom lampeholder (dens lyskilder) og
belyste steder og objekter.
P11: Mikromellomrom mellom kontakter pa avsenderen.
P12: Produktet kan brukes kun med kapslinger med sikkerhetsglass. Stopp
umiddelbart & bruke produktet nar utvendig paere er sprukket eller knust. @delagt
eller skadet skjerm eller verneglass skal umiddelbart byttes.
MILJ@VERN

Ta vare pa renslighet og miljget. Vi anbefaler & sortere pakningsavfall.

P13: Denne markeringen viser at det er nedvendig & sortere brukt elektrisk og
elektronisk utstyr. Det er straffbart & kaste produkter med slik markering sammen
med annet avfall. Slike produkter kan veere milje-og helsefarlige og krever spesiell
bearbeidelse / gjenvinning / resirkulering / neytralisering. Informasjon om slike
samlesteder finner du hos lokale myndigheter eller selgere av slikt utstyr. Brukt utstyr
kan ogsé leveres til selgeren nar man kjeper et nytt produkt i antall som ikke
overstiger antallet det nie kjopte utstyret av samme typen. De ovennevnte reglene
angér kun Den Europeiske Union. For andre land bruk egne forskrifter som gge der i
vedkommende land. Vi anbefaler a ta kontakt med var distributer i et gitt omrade.
KOMMENTARER / TIPS

Folger man ikke anbefalinger i denne bruksanvisningen, kan det fore f.eks. til brann,
brannsar, elektrisk stot, fysiske skader og andre materielle og ikke materielle skader.
Mer informasjon om Kanlux produkter finnes pa www.kanlux.com

Kanlux S.A. patar seg ikke ansvaret for folgene av at anbefalingene i denne
bruksanvisningen ikke ble fulgt.

PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE
Wyréb przeznaczony do stosowania w gospodarstwach domowych i ogélnego
mzeznaczenia,

ONTAZ
Zmiany techniczne zastrzezone Przed przystapieniem do montazu zapoznaj sie z instrukcja.
Montaz powinna kona¢ osoba posiadajagca odpowiednie uprawnienia. Wszelkie
czi{‘nnos'ci wykonywad przy odfaczonym zasilaniu. Nalezy zachowac szczegdlna ostroznos$c.
Schemat montazu: patrz ilustracje. Nie przekracza¢ maksymalnej mocy obcigzenia czujnika:
patrz ilustracje. Przed pierwszym uzyciem nalezy upewnic¢ sie, co do prawidiowego
mocowania mechanicznego i podiaczenia elektrycznego. Wyrdb moze by¢ przylaczony do
sieci zasilaji‘c'?, ktora spetnia standardy jakosciowe energii okreslone prawem.
CECHY FUNKCJONALNE

Wyréb  uzytkowa¢ wewnatrz pomieszczen. W  wyrobie mozna stosowac
energooszczedne zrodia Swiatta. Wyrdb automa(gcznie zafacza i wylgcza oswietlenie
pod wptywem poruszajacych si%obiektc}w. Wyrdb posiada mozliwosc regulacji czasu
dziatania (TIME) oraz czutosci (NOC/DZIEN;

ZALECENIA EKSPLOATACYJNE / KONSERWACJA

Konserwacjg wykonywac przy odfgczonym zasilaniu po wystygnieciu wyrobu. Czysci¢
wytacznie “delikatnymi i suchymi tkaninami. Nie uzywad “chemicznych srodkéw
czyszczacych. Nie zakrywac wyrobu. Wyrobu nie uzytkowac¢ w miejscu w ktérym panujg
niekorz?/stne warunki otoczenia np, pyl, woda, wilgo¢, wibracje, atmosfera wybuchowa,
opary [ub wyziewy chemiczne itp. Wyréb moze nagrzewac sie¢ do podwyzszonej
temperatury. Wymiane Zrédta $wiatta wykonad po wystygnieciu wyrobu: patrz ilustracje.
W wyrobie nalezy stosowac zrédta $wiatta o Earametrach odanych w instrukgji.

Wyrdb przeznaczony do wspétpracy z zaréwkami lub diodami LED. Wyréb moze réwniez
wspotpracowad zeswietlowkami, z tym zastrzezeniem, ze w zaleznosci od typu
Swietlowek moze powodowac ich szybsze zuiKcie. Poruszajace sie obiekty (np.
samochody) moga sFowodowaé przypadkowe uaktywnienie sie czujnika. W obszarze
dziatania silnych zakiécen elektromagnetycznych moga wystepowac zaktocenia pracy

wyrobuy. .
WYJASNIENIA STOSOWANYCH OZNACZEN | SYMBOLI
P1: Napiecie znamionowe, czestotliwosc.
P2: Moc maksymalna.
P3: Zaréwka /'Energooszczedna $wietléwka kompaktowa / Lampa LED.
P4: Trzonek / oprawka.
P5: Wyréb spefnia wymagania Dyrektyw Unii Europejskiej (UE).

6: Symbol oznacza mozliwos¢ instalacji i uzytkowania wyrobu w/na podtozu z
materiatu normalnie palnego.
P7:Klasa |
Wyréb, w ktérym ochrone przed porazeniem elektrycznym spetniaja, poza izolacja
podstawowa, dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w postaci dodatkowego obwodu
ochlronnego do ktorego nalezy podtaczy¢ przewodd ochronny statej instalacji
zasilajacej.
P8: Ochrona przed ciatami statymi wiekszymi
P9: Stosowac tylko wewnatrz pomieszczel
P10: Symbol oznacza minimalng odlegtos¢ jaka moze mie¢ oprawa oswietleniowa (jej
Zrodta swiatta) od miejsc i obiektow oswietlanych.
P11: Mikrogrzerwa pomiedzy stykami przekaznika.
P12: Wyréb mozna stosowac tylko w oprawie z szyba ochronna. Bezzwtocznie
zaprzesta¢ eksploatacji gdy zewnetrzna banka Iam[‘)jy jest peknieta lub sttuczona.
Nalezy natychmiast wymieni¢ popekany lub uszkodzony klosz lub ekran, szybke

iz 12mm.

ochronr}\?. i
OCHRONA SRODOWISKA

FUNKCNI VLASTNOSTI

Vyrobek pouzivat uvnitf mistnosti. Ve vyrobku Ize pouzivat isporné svételné zdroje.

Vyrobek automaticky zapina a vypina osvétleni v reakci na poh bu'gcl’ se obékty.

Vyrobek ma moznost nastaveni ¢asu fungovani (TIME) a citlivosti (NOC/DEN).

POKYNY K PROVOZU / UDRZBA N

Udrzbu provéadét jen pokud je vyrobek odpojen od zdroje napéti a az vystydne. Cistit

vyhradné jemnymi a suchymi tkaninami. Nepouzivat chemické Cistici prostedky.
lezakryvat vyrobek. Vyrobek nepouzivat na misté, kde vlddnou nepfiznivé podminky

jako napf. prach, voda, vihkost, vibrace, explodujici atmosféra, pary nebo chemicke

vypary atp. Vyrobek se nesmi prehtavat nad dopusténou teplotu. Vyménu svételného

zdroje provést po vychladnuti vyrobku: viz ilustrace. Ve vyrobku pouzivat svételné

zdroje s parametry uvedenymi v navodu. Vyrobek neni uréen k soucinosti s zarovkami

nebo diodami LED. Vyrobek muze také spolupracovat se zafivkami, ale s tou vyhradou,

Zze dle druhu zafivek muze dojit k rychlejsimu opotieben. Pohybu{l’ci se objekty (napf.

automobily) mohou zapfic¢init nahodné spusténi ¢idla. V' poli pusobeni ‘silnych

elektromaE%‘neticwch rusivych vin vyrobek muze reagovat nestabilitou.

VYSVETLENI POUZITYCH ZNAKU A SYMBOLU

P1: Nominalni napéti, frekvence.

P2: Maximalni vykon.

P3: Zarovka / Usporna kompaktni zéfivka / Lampa LED.

P4: Patice / objimka.

P5: Vyrobek spliiuje pozadavky nafizeni Evropské Unie (EU)

P6: Symbol znamena moznost instalace a pouzivani vyrobku v/na podkladu z

normalné hoflavého materiélu.

P7: Trida .

Vyrobek, v némz ochranu pied trazem elektrickym proudem, vedle zakladni izolace,

zajistuji_dodatecné bezpecnostni prostiedky v podobé dodate¢ného jisticiho obvodu

k némuz je nutné pfipojit ochranné vedeni stale napéjeci instalace.

P8: Ochrana pred stalymi ¢asticemi vét3imi nezli 12mm.

P9: Pouzivat pouze uvnitf mistnosti.

P10: Symbol znamena minimalni vzdalenost jakou mtze mit svételny kryt (zdroj

svétla) od mist a osvétlovanych objektd.

P11: Mikromezera mezi spoji pfenasece.

P12: Vyropbek Ize pouzivat pouze v objimce s ochrannym sklem. Bez odkladu prestat

pouzivat jakmile vnéjsi sklénény kryt lampy je praskly nebo rozbity. Je nutné okamzité

vyméni“oraskl)’r nebogo§kozeny lustr nebo ochranné sklo nebo reflektor.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Dbej o Cistotu a Zivotni prostredi. Doporucujeme tfidéni poobalovych odpadk.

P13: Toto znaceni poukazuje na nutnost sbéru tfidéného opotrebovaného elektro

zbozi. Takto oznacené vyrobky nelze vyhazovat spolu s jinymi odpadky, nedodrzeni

tohoto zdkazu bude trestdno pokutou. Tyto vyrobky mohou byt lidskému zdravi

Skodlivé, musi byt zvlast zracovavany, utilisovany, niceny. linformace o mistech sbéru

takovych produktl poskytuji mistni Gfady anebo prodejce tohoto zbozi. Spotiebované

zboZi muze byt take predano prodejci, v pfipadé nakupu nového produktu v mnozstvi

nikoliv vétsim neZli nové zbozi téhoz druhu. Vyse uvedena pravidla se tykaji oblasti

Evropské Unie. V jinych statek je nutno drzet se predpist tam platnych. V dané oblasti

doporuéu{'(eme mkontakt s distributorem daného vyrobku.

POZNAMKY / DOPORUCENI

Nedodrzovani pokyni tohoto navodu mulze zapficinit pozar, opafeni, zranéni

elektrickym proudem, fyzicka zranéni a jiné hmotné i nehmotné skody. Dal3i informace

o vyrobcich znacky Kanlux jsou dostupné na: www.kanlux.com

anlt:jx A.S. neodpovida za 3kody vzniklé nasledkem nedodrzovani pokynt tohoto

navodu.

URCENIE / POUZITIE
\'\/Xrobo,kvurieny na pouzitie v domacnosti a na véeobecné poutzitie.
ONTAZ

Technické zmeny st vyhradené. Pred pristipenim k montéazi sa oboznamte s nivodom.
MontaZ by mala vykondvat patricne oprévnena osoba. Vietky ukony vykonavajte pri
vypnutom napajani. Zachovajte zvlastnu opatrnost. Schéma montaze: pozri obrazky.
eprekracujte maximélne zatazenie cidla: pozri obrazky. Pred prvym pouzitim sa
ubezpecte ohladne spravnosti mechanického upevnenia a elektrického prepojenia.
Vyrobok sa moéze zapojit do elektrickej siete, ktora splia pravne uréené kvalitativne
energetické standardy.
FUNKCNE VLASTNOSTI
Vyrobok na pouzitie vnutri miestnosti. Vo vyrobku mozno pouzit svetelné zdroje
Setriace energiu. Vyrobok automaticky zapina a vypina osvetlenie vgl}\/ﬂvom
pohybujtcich sa objektow. Vyrobok ma moznost regulacie funkénej doby (TIME) a
citlivosti (NOC/DEn) o
POKYNY K PREVADZKE / UDRZBA
Udrzbu vykonavajte pri odpojenom napéjani ﬁo vychladnuti vyrobku. Cistite len
jemnou a suchou tkaninou. NeEouiivajte chemické ¢istiace prostriedky.
yrobok nezakryvajte. Vyrobok nepouzivajte v mieste, kde si nevhodné nevhodné
podmienky prostredia napr. prach, pel, voda, vlkost, vibracie, orozenie vybuchom,
chemické vypary alebo emisie apod. Vyrobok sa méze zahrievat do zvysenej teploty.
Vymenu zdroja svetla prevedte po vychladnuti vyrobku: pozri obra’zkz. /o vyrobku
pouzivajte svetelné zdroje s parametrami uvedenymi v navode. Vyrobok je uréeny na
spolupracu s ziarovkami alebo diédami LED. Vyrobok moéze spolupdsobit aj s Ziarivkami
s tym, ze zavisle na type Ziariviek moze sposobovat ich rychlejsie opotrebovanie.
Pohybujice sa obHekty (napr. vozidla) moézu sposobit ndhodné spustenie Cidla.
riestore silného elektromagnetického rusenia méze byt prevadzka vyrobku rusena.
YSVETLIVKY POUZITYCH OZNACEN| A SYMBOLOV
P1: Menovité napétie, frekvencia.
P2: Maximalny vykon.
P3: Ziarovka /Usporna kompaktna Ziarivka / Lampa LED.
P4: Pética / objimka. .
P5: Vyrobok splia poziadavky Smernic Europskej Unie (EU).
P6: Symbol znamena moznost instalacie a pouzivania vyrobku v/na podlozi z
materialu normélne horlavého.
P7: Trieda I.
Vyrobok, v ktorom ochrana proti Urazu elektrickym pradom je dosianutd, okrem
zakladnej izolacie, pouzitim dodatocnych bezgeinostn)’/ch optreni v podobe
pridavného ochranného obvodu, na ktory treba pripojit ochranny vodic staleho
nap%‘ania, X
P8: Ochrana proti pevnym telesam s velkostou nad 12mm.
P9: Pouzivat iba v interieroch,
P10: Symbol znamena minimalnu vzdialenost, ktoru svietidlo (jeho zdroje svetla)
moze mat od osvetlovanych miest a objektov.
P11: Mikromedzera medzi releovymi kontaktmi.
P12: Vyrobok méze byt pouzivany len v svietidle s ochrannym sklom. Ihned prestarite
pouzivat vyrobok, ked'je vonkajsi sklenena gula Iamp?' prasknutd alebo rozbita.
Ci(lgalr’rgiite vymenit prasknuté alebo poskodené tienidlo alebo obrazovku, ochranné
skielko.
OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
Dbajte na ¢istotu a Zivotné prostredie. Odporu¢ame triedenie obalového odpadu .
P13: Toto oznacenie poukazuje na nutnost selektivneho zberu opotrebovane;j elektrickej
a elektronickej techniky. Takto oznacené vyrobky sa nesmejd, pod hrozbou pokuty,
vyhadzovat do obycajnych kosov spolu s ostatnym odpadom. Tieto vyrobky mozu byt
Skodlivé Zivotnému prostrediu a [udskému “zdraviu, vyzaduju Specidlnu formu
sgracovania / spétného ziskavania / recyklingu / utilizécie. Informacie o miestach
zberu/odberu poskytujd miestné organy a predajci tohto druhu techniky. Opotrebovana
technika moéze byt tiez vratena predajcovi, a to v pripade nakupu nového vyrobku v
mnozstve nie vacsiom ako nova kupovana technika rovnakého druhu. Tieto zasady sa
tykaju izemia Eurépskej Unie. V pripade inych krajin dodrzujte Erévne regulcie platné v
aneg‘lkr“ad'ine. Odportica sa kontaktovat distribltora nasho vyrobku na danom tzemi.
POZNAMKY / POKYNY

Nedodrziavanie pokynov tohto ndvodu méZe viest napr. k vzniku poziaru, opareniu,
urazu elektrickym pradom, telesnym trazom a dalsim hmotnym a nehmotnym
odam,

Dodatocné informéacie o vyrobkoch znacky Kanlux s dostupné na: www.kanlux.com
Kanlux S.A. Nenesie zodpovednot za nasledky vyplyvajuce z nepodriadenia sa
pokynom tohto navodu.

RENDELTETES / ALKALMAZAS
éztar‘?fésfelhasznélhato' haztartasban és az altalanos rendeltetés(i megvilagitashoz

Mdszaki véltozas fenntartva. A szerelés el6tt olvassa el a szerelési itmutatot. A szerelést
csak az erre jogosult személy végezheti. A szerelés valamennyi Ié?ését kikapcsolt aram
mellett kell végezni! A szerelés kiilonos 6évatossagot igényel! Telepitési leiras: lasd:
abrak. Kertilje az érzékel6 maximalis megterhelési teljesitményének a meghaladasat:
brak. Az elsé hasznalat el6tt ellendrizze a mechanikus régzités és az elektromos
tés megfelelésségét. A termék kapcsolhatd a jogszabalyban meghatérozott

lasd:
Osszeki
mindségi ké},vetelmélgeknek migfeleld aramhalézathoz.
FUNKCIONALIS JELLEMVONASOK

A termék csak beltérben hasznalhaté. A termékben az energiatakarékos fényforrasok
alkalmazhatok. A termék automatikusan bekapcsol és kikapcsol vildgitast a mozgd

objektumok hataséra. A termék rendelkezik a mikodési id6 (TIME) és eré (EJ/NAP)
szabalyozasanak a lehetéségével. o

HASZNALATI JAVASLATOK / KARBANTARTAS

Karbantartast a lekapcsolt feszijltségnél, a termék lehdilése utan kell végezni. Tisztitas
kizarolag finom és szaraz textilruhak|

A terméket lefedni tilos. A termék kedvezétlen kornyezeti koriilményekben - por, viz,
rezgések, robbanasveszély, vegyi eredet(i g6z vagy fiist, stb. - nem hasznalhato.
Atermék felheviilhet magasabb hémérsékletre. Afényforrast csak a termék lehilése utan
szabad végezni: lasd: dbrak. A termékben csak az utasitd 1y megadott paramé
rendelkezd fényforrasokat szabad alkalmazni. A termék felhasznalhato izzokkal vagy LED
liodakkal. A termék fénycsdvekkel is hasznalhato, azzal, hogy a fénycsé tipusatol

Dbaj o czysto$¢ i rodowisko. Zalecamy segregacje odpadéw poopak iowych.
P13:  Oznakowanie wskazuje na koniecznos¢ selektywnego zbierania zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Wyrobéw tak oznakowanych, pod kara
grzywny, nie mozna wyrzucac do zwyklych smieci razem z innymi odpadami. Wyroby
takie moga by¢ szkodliwe dla $rodowiska i zdrowia ludzkiego, wymagaja specjalnej
formy przetwarzania, w szczegéInosci odzysku, recyklingu'i/lub’ unieszkodliwiania.
Informacje na temat punktéw zbierania/odbioru” udzielajq wiadze lokalne lub
sprzedawcy tego rodzaju sprzetu. Zuzyty sprzet moze zosta¢ réwniez oddany do
sprzedawcy, w przypadku zakupu nowego wyrobu w ilosci nie wiekszej niz now:
kupowany “sprzet tego samego rodzaju. Powyzsze zasady dotycza obszaru Unii
Europejskiej. W przypadku innych panstw nalezy stosowac prawne regulacje
obowigzujgce w danym kraju. Zalecamy kontakt z dystrybutorem naszego wyrobu na
danym obszarze.

UWAGI / WSKAZOWKI

Nie stosowanie sie do zalecen niniejszej instrukcji moze doprowadzi¢ np. do powstania
pozaru, poparzen, porazenia pradem elektrycznym, obrazen fizycznych oraz innych
szkod materialnych i niematerialnych. Dodatkowe informacje na temat produktéw
marki Kanlux dostepne sa na: www.kanlux.com
Kanlux S.A. nie ponosi odpowiedzialnosci za skutki wynil
zalecen niniejszej instrukcji.

jace z nieprzestrzegania

URCENI[/ POUZITI
Vyrobek uréeny pro pouziti v doméacnosti nebo k podobnému pouziti.

MONTAZ

Technické zmeény vyhrazeny. Pfed zahajenim montaze se seznam s navodem. Montaz
by méla provadét opravnéna osoba. Veskeré ¢innosti provadét pii vypnutém napédjeni.
Je nutné dodrzet ostrazitost. Schéma montaze: viz ilustrace. Nepfekrac¢ovat maximalni
vykon zatizeni cidla: viz ilustrace. Pfed prvnim pouZitim se ujistit, zda mechanické
pripevnéni a elektrické pfipojeni jsou spravné provedené. Vyrobek maze byt pripojen k
takové napajeci siti, ktera spIJﬁuje standardni jakostni normy podle pfedpist.

FOLD

fijgvié’»en a fénycsé
Eep ocsik) az erzékelot véletlendl is aktivdlhatjak. Er6s elektroméagneses eltérések
atasara a termék mikodésében is zayarok Iéphetnek fel.
AZ ALKALMAZOTT JELEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA
P1: Névleges fesziiltség, frekvencia.
P2: Maximalis teljesitmény.
P3: 1226 / Energiatakarékos kompakt fénycsé / LED lampa.
P4: Fej/foglalat.
P5: A termék megfelel az Eurépai Uniés irdnyelvek kovetelményeinek.
P6: Ez a szimbolum azt jelenti, hogy a termék szerelheté a normalis kériilményekben
ggulékony alapon.
: losztaly.

Olyan termék, amelyben az alapveté szigetelésen kiviil kiegészitd biztonségi elemek
is védenek az dramiités ellen, mint kiegeszitﬁ biztonsagi dramkér, amelyhez kapcsolni
kell az alland6 aramellatasi installacio biztonsagi vezetekét.
P8: Védelem az 12 mm-nél nagyobb szilard testek ellen.
P9: Csak beltéri hasznélatra.
P10: Ez a szimbolum mutatja a legkisebb tavolsagot, amely igényelt a fényforras
foglalata (a fényforrasai) és'a megvilagitott helyek és objektumok kézott.
P11: Mikrosziinet a relékontaktusok kozott.

termék csak a védéﬁveghgel rendelkez6 foglalatban alkalmazhato. Azonnal
sziintesse meg az alkalmazast ha a lampa kiilsé gémbje repedt vagy dsszetért. A
regedt vagy sériilt burat vagy erny6t, védoiiveget azonnal cseréInikell.
KORNYEZETVEDELEM

jyorsabb elhasznalodasat okozhatja. Mozgé objektumok (pl.

Ugyeljen a tisztasdgra és a kérnyezetre. Javasolt a csomagolasi hulladék szegregdciéja.

PT3: Ezajel mutatja az elhaszndlédott elektromos és elektronikus berendezés szelektiv
gyUjtésének a sziikségességét. Igy megjeldlt termekek a birsag kiszabasanak a terhe
alatt szokasos szeméttaroldba nem dobhatdk ki. llyen termékek karosak lehetnek a
kérnyezetre és az emberi egészségre, a feldolgozds / Ujrahasznositas / kezelés /
hatastalanités kilonos formajat igénylik. Informaciok a'gyﬁjtéhelyekre vonatkozdan a
helyi hatésagoktol vagy az érintett berendezés forgalmazoitol kaphatok. Az
elhasznalodott berendezést az eladdja is koteles atvenni az 4j ugyanilyen tipusa
berendezés ugyanilyen mennyiségben torténd vasarlasa esetén. A fenti szabalyok az

al végezhetd. Tilos a vg?(xi tisztitdszerek haszndlata.

cuT

cuTt

cuT

FOLD

cuT



CcuTt

FOLD

cuT

CcuT

CcuT

Eurdpai Unié teriiletén érvényesek. Mas orszag esetén az adott orszag teriiletén
hatalyos jogszabalyokat kell alkalmazni. Lépjen kapcsolatba a termékeink adott
tertileten mukodé forgalmazojaval.
TANACSOK / JAVASLATOK

A jelen utmutaté figyelmen kivii ha?yésa a tliz, dramités, égés, testi sériilés és egyéb
anyagi és nem anyagi kar veszélyével jarhat. Tovabbi informacié a Kanlux termékeir6l a
www.kanlux.com weboldalon kaphato.

Kanlux S.A. nem vallal felel6sséget a jelen Utmutatd figyelmen kiviil hagyasanak az
eredményeiért.

SCOPUL / FOLOSIREA

Produsul destinat utilizarii in gospodarii si de uz general.

MONTAJUL N

Modificari tehnice rezervate. Inainte de a trece pentru instalarea citeste instructiuna.
Persoana de instalare ar trebui sa fie cu autoritatea competenta. Orice actiune face
dupa oprirea alimentarii.Trebuie facuta atentia mare. Schematica montajului: a se
vedea ilustratii. A nu se depasi puterea maxima de incarcare a senzorului: a se vedea
ilustratii. Inainte de prima utilizare, asigurati-va ca o conexiune buna de montare
mecanice si electrice. Produsul poate fi conectat la retea, care sa corespunda
standardelor de calitate definite de legislatia de energie.

CARACTERSTICE FUNCTIONALE

Utilizati numai in interiorul. In produsul poate fi folosita sursele de lumind energy-
eficienta. Dispozitiv aprinde si stinge automat lumina sub influenta unor obiecte in
miscare. Produsul are capacitatea de a controla timpului de operare (TIME) si
sensibilitatii (NOAPTE / ZI).

RECOMANDARILE DE OPERARE / INTRETINERE

Intretinerea poate sa fie efectuate dupa deconectarea de la putere dupa ce produsul
s-a racit. Curatd numai cu tesaturi delicate si uscate. Nu folositi detergenti chimice.

A nu se acopera produsul. Nu se utilizeaza produsul intr-un loc in cazul in care
predomind conditile de mediu negative, cum ar fi de exemplu: dirt, praf, apa,
umiditate, vibratii, atmosfera exf)loziva, vapori sau fumurile chimice, etc.

Produsul poate fi incélzit pana la temperaturile ridicate. Schimbarea sursei de lumina
poate fi efectuat dupa racirea produsului: a se vedea ilustratii. In produsul trebuie fi
utilizat sursa de lumina specificatd in instructiunea. Produsul destinat utilizarii cu
becurile sau cu LED-uri. Produsul poate lucra de asemenea cu lampi fluorescente, cu
conditia ca, in functie de tipul de becurilor fluorescente poate provoca uzurea mai
rapide. Obiecte in miscare (de exemplu, autoturisme) poate determina activarea
accidentala a senzorului. Sub actiunea de interferenta puternica electromagnetice pot
sd apara probleme cu functionarea aparatului.

EXPLICAREA DE MARCII SI SIMBOLURILE UTILIZATE

P1: Tensiunea nominala, frecventa.

P2: Puterea maxima.

P3: Becul / Energr- eficienta de fluorescenta compacta./ Lampa LED.

P4: Soclu / corpu!

P5: Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE).

P6: Indica posibilitatea de instalare si de utilizare a produsului in / pe pe suprafata
inflamabile in mod normal.o.

P7: Clasa |

Produsul, in care protectia impotriva socurilor electrice indeplinesc, in afard de izolatia
de baza, masuri de securitate suplimentare sub forma de circuit de protectie.
Suplimentar care trebuie sa fie conectat cablu de protectie instalatiei fixe de alimentare
P8: Protectia impotriva corpurile solide mai mari de 12mm.

P9: Utilizati numai in interiorul.

P10: Indicd distanta minimd pe care poate are corpul de iluminat ( sursa ei de lumina)
de la locurile si obiectele de iluminat.

P11: Mocropauza printre contactele releului.

P12: Produsul poate fi utilizat doar cu rama de sticla de protectie. Opresta exploatarea
atunci cand un bec extern este crapat sau spart. Ar trebui sd inlocuiti imediat fisurate
sau deteriorate lentile sau ecran de protectie.

PROTECTIE MEDIULUI

Ai grija de curatenia si a mediului. Va recomandam segregarea de deseuri dupa
ambalajele.

P13: Aceasta eticheta indicad necesitatea de colectarea seﬁaraté a deseurilor de
echipamente electrice si electronice. Produsele, astfel etichetate, sub sanctiunea
amenzii, nu aveti posibi|§itatea sa aruncati la gunoi ordinar, impreuna cu alte deseuri.
Aceste produse pot fi ddunatoare pentru mediul ambiant si sanatatea umana, necesita
forme speciale de tratare / valorificare / reciclare / eliminare. Informatile referitoare la
punctele de colectare / primirii dau autoritatile locale sau distribuitor de astfel
echipamente. Echipament folosit poate fi de asemenea plasat la vanzatorul, atunci
cand achizitioneaza un produs nou intr-o suma nu mai mare decat noi echipamente
achizitionate in acelasi fel. Aceste norme se aplica in zona Uniunii Europene. In cazul
altor tari ar trebui sa se aplice reglementarile legale in vigoare in tara. Va recomandam
sa contactati distribuitorul de produse noastre 3in zona dumneavoastra.

COMENTARII / SUGESTIl

Ne folosirea recomandarilor din acest ghidul poate duce la crearea unui astfel de
incendiu, arsuri, un soc electric, leziuni fizice si alte daune materiale si nemateriale.
Informatii suplimentare despre produse de marca Kanlux sunt disponibile la:
www.kanlux.com.

Kanlux SA nu este responsabil pentru orice consecintele care rezulta din nepastrarea
recomandarilor din acest manual.

MPOOPIZMOZX / XPHZH
MpoidV yia OIKEIAKK), OTITIKY Kal YEVIKN Xprion.
ZYNAPMOAOIHZ

Aatnpeital Sikaiwpa TeXVIKQV Tpomonoujoewy. Mpw and Tn ouvappoloynon
SiaBacte Tig 0dnyieg xpoNG. Tn CUVAPHOAOYNON TIPETIEL VA TIPAYHATOTIOICEIE £va
e€ouolodoTnpévo Kkal EEEISIKEUUEVO TIPOOWTTO. 'ONEC Ol EVEPYEIEC TIPEMEL Vv

TipaypatonolovvIal Ks N ofnopépvn Tpopodoaia. Mpémel va AaPete Ta pétpa

€181KNG TIpooTaciac. Aldypappa GUVAPHOAGYNONG: SEG TIG EIKOVEC. My umepBalete

™ PEYIOTN 10XV TOU aloBNTrpa: 8¢ TIC EIKOVEC. Mptv armd TNy mpwTn Xprion MpEmneL va

Enlﬁiﬁﬂlweihé €AV N MNXAVIKH] CUVAPMOAOYNON Kal N NAEKTPIKN cUveon eivat

evtd&el. To mMpoidv pmopei va ouvdeBel otV Tpo@odosia Tou EKMANPWVEL TIG

TIOIOTIKEG ATTQUTHOELG EVE| \g.lac OCUHPWVA HE TNV IoXuouoa vopoBeaia.

AEITOYPTIKA XAPAKTHPIZTIKA

Mpoi6V yio E0WTEPIKT XPry: r]_.IMrropzits Va XPNOILOTIOIEITE TIG OIKOVOUIKEG TINYEC

PWTIOHOU péoa aTo TIPOIoV. [poidv avaPet kat c§r’1va PWTIOHO AUTOUTWE LTTO TNV

EMISPACN QAVTIKEIHEVWY TIOU KIVOLV. MpoioV %’El uVaToTNTA PUBIONG TOU XPOVOU

gpyaociag. (TIME) kat evaiobnaiac (MEPA/NYXTA)

ZYZITAZEIZ XPHIHX / ZYNTHPHZIH

Mpaypatoroleite ouvtripnon HETd amd Slakormr Tpopodooiag kat Yugn Tou

mpoidvTog. KaBapilete 10 TPOIKOV MOMVO pe XpAON MAAAK@WY Kal KaBapwv

UQACHATWV. MNV XPYCIHOTIOIEITE XNHIKA KABAPIOTIKA PETQ.

Mnv KoAUTTTETE TO n{)o‘l‘o’v. MnV XpnOILOTIOIEITE TO TIPOIOGV OTOUC XWPEOUG TIOU

KUPLapxoUV akataAAnAeg OUVBNRKEG AEITOUPYAIS TIX. OKOVN, VEPS, LYpPasia, SIVACELG,

éﬂulKéC Kammvog i aéplo. To Tipoiov umopei va (eotabei éwg T peyaluTepEn
Eppokpacia. MPayUaTomoIEiTE QVTIKATAOTACT TNG TTNYNHE QWTICHOU HOVO PETA amo

PUEN TOL TTPOTIOVTOC: SEG TIG EIKOVEG. A TO TIPOIOV TIPEMEL VA XPNOIUOTIOIEITE TIG TTNYEG

PWTIOHOU HE TOUG TIAPAMETPOUG TTou TrEptypdgovTal oTic 0dnyieg xpriong. Mpoiov

TIPOOPIOUEVO YIA CUVEPYNAGIA UE AAUTTTAPEC N AaunTripeg LED.To mpoiov pmopei va

)\slmupvr']osl Kal PE TOUG AQUITHPEG 9OOPIoHOU aANG auTtéd aaptdtal and Tov TUnmo

TwV AAUTNPWV OOPICHOU KAl UITOPEL VO TIPOKAAESEL TNV TTPOWOPN KATAVAAWGT| TOUG.

AVTIKEipEVa TTIOU KIVAVE (TTX. aUTOKIVNTA) MITOPOUV TUXAIQ VA EVEPYOTIOICOLV TOV

aodNnTAPa. Te MEPLOXH SUVATHG NAEKTPOHAYVNTIKAG QVTAVAKAAONG TO TIPOIOV UTTOPE

VA NV AEITOUPYEL KATAMNAQ.

EZHIHZEIZ ZHMAZIAZ TON XPHZIMOMOIHMENQN XYMBOAQBN

P1: OvopaoTiki Téon, cuxvotnTa.

P2: Méylotn 1oXUG.

P3: Aauntpag / OlKovoHlKéq AapmTrpag @BoPICHOU CUVETTTUYHEUVWV.

Soactacewv/ Aduma LED.

P4: Kdhuka / maicto.

P5: To mpoidv MANPWVEL TIC anaitioElg Twv OdNnyliv Tng Euﬁwnq‘l‘Kr’]c‘vacnc (UE).

P6: To oUMPOAO GNUAIVEL OTLTO TTPOTIOV UITOPE( va CuvapHOAoYNBEi Kat va

XPNOILOTOINBEI HECA/TTAVW GTNV KAVOVIKA EVPAEKTN BACH.

P7: Katnyopia .

To mpoiov gTo omoio N MPooTacsia and NAEKTPOMANgia mapéxetal Bacikr HoVwon Kat

GA\a IPOoBETA HECA IPOOTATIA OE HOPPN TTPOCOETA HETPA TIPOOTATIAC OTN HOPPH)

TIPOCTATEUTIKOU KUKAWHATOG OTO OTT0I0 TIPETTEL va GUVOEDET KAAWSIO TTPOCTAGIAG

me Hévnunc TPOPodoaiag.

P8: [1poctacia and oTeped oWpATa peyahUTEPA ammd 12mm.

P9: Mdvo yla EcWTEPIKA XPrioN.

P10: To 6UpPolo onpaiovel EAdXIOTH améoTact) mou Popei va éxel Maiolo
WTIGHOU (TNG TTNYNG PWTIGHOU TOV) aré TOU TOTTOUG KAl TA AVTIKEIMEVA QWTICHOU.
11: MiKpO-810KEVO PETAEL TWY ONUEIWY EMAPIG TOU TIOUTOU.

P12: MTopeiTe va XpNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV HOVO HE PHECT GTO GUVAPHONOYNHEVO

TIPOOTATEUTIKG TTAQIGLO Kat vaortivaka. OTav ECWTEPIKOG AAUTTTAPAG £XEl pwypr 1y

€1Vl OTIACHEVOG AUECWG TTPETTEL VA OTAHATAOETE VA XPNOIHOTIOLEITE TO TTPOIOV.

P13: MNpé£Tel va avTIKATAOTHOETE APETA TO XAAAGHEVO ) OTIAOHEVO BpaKka 1}

aVTavyacTiPa i TPOOTATEUTIKG YUCAOTTIVAKA.

MPOZTAZIA MEPIBAAAONTOZ

Mpootatevete 0 QUOIKO TiEPIRANNov. Mpoteivoupe va Slaxwpilete amdPAnta

QmocUoKEVAOIag,

P14: Auté 1o oUpBoAo onpaivel avdykn SIAAEKTIKA G CUYKEVTPWONG NAEKTPIKWY Kal
AEKTPOVIKWV amoBARTWV. TO TTPOIGV HE AUTO TO GUMBOAO, UTTO KUPWGT TIPOOCTIHOU,
£V TIPETIEL VA ammoppimTeTal padi HE OIKIOKA amoppippata. Autd Ta mpoidvtua

prmopouv va gival BAaepd yia To QUOIKS TIEPIBANOV Kal yla TNV vyeia avBpwBrwy,

anatrouvTal TV ESIKN dladlkagia avaudpewong / avakkAwaong / Eoudetépwong.

MAnpogopieg yta kKévta GUANOYHG amoBANTwy givat S1abéoipeg o€ SNUOCIEG apXEG I

OTOV TWANTH QUTWV TWV OUOKEUWV. MTOpPEITE aKOUN VO EMOTPEPETE TIG

HETAXEIPIOPEVEG OUOKEVEC OTOV TIWANTH Of TEPIMTWON Ayopdag NG Kavouplag

OUOKEUNG, aMA Oe TOoOTNTA OXI HEYAAUTEPN QMG TNV KAIVOUPIA GUCKEUN TIOU

ayopdlete. Or mapamdvw Kovoviopoi agopouv tnv EuBpwmaikr Evwon. e

TIEPIMTWON AAWVY KPATWV TTPEMEL VA TAPAKOAOUBEITE SIATAEEIG TTOU 1IGXVUOLV OE AUTO

TO KPATOG. [POTEIVETAL VA ETTIKOIVWVHOETE HE TOV EKTTPOCWTTO HAC.

MNAPATHPHZEIZ / OAHTIEZ

Apéheia Twv. Kuvovlo}\xd}v NG Mapovuoag 08nyiag Pmope( va TIPOKANEGEL TTX. TTUPKayLd,

£yKaupa, NAEKTPOTANE(Q, TPAUHATIOHS, UAIKEG Kal aUKAeq (nuiéc. MpooBeteg

TANPOPOPIEC yia Ta AMa mpoidvta TG pdpkag Kanlux eival SlaBéopa oe:

www.kanlux.com

H Kanlux S.A. Ae @épet kapia euBUVN yiai amoTENéCHATA TTOU TIPOKUTTTOUV aTO ApENELD

TWV KAVOVIOHWV TNG mapoloag odnéyiag.

HAMEHA / YMOTPEBA
'\I‘lllpowsson HameHeT 3a ynoTpe6a Bo JOMaKMHCTBaTa 1 OMNLUTa HameHa.
IOHTAXA

3awTuteHo NpaBo 3a TEXHNYHN NPOMEHW. Flpepl Aa NpucTanuTe KOH MOHTUPambeTo
3ano3Hajte ce co MHCTPYKUMjaTa 3a HcTanauuja. MoHTrpareto Tpeba Aa ce n3splun
of CTpaHa Ha fMLe, KOe WTO foceslyBa COOBETHM OBacTyBarba. CiTe AejHOCTU
Tpeﬁa Aa ce ofsuBaaT Npwu WU3KNy4yeHO Hanoijarbe. Tpe a fa ce 6!4[:[9 MHory
BHUMaTeneH. LlpTe)K 3a MOHTUparbe: NorneaHn rm unycTpauunTte. ﬂa He ce HaAM1HyBa
MaKCMManHaTa MOK Ha OnTOBapyBatbe Ha CeH30pOT: MOrMeAHWn ja unycTpauyujata.
Mpen npsata ynotpeba Tpe6a fa 6ugeme CUrypHW BO MPaBUIHOTO MEXaHUYHO
3auBpcTyBatbe n B(_) npaBuIHOTO eneK_pr—mo nosp3ysame. [|pon3BoaoT MoXxe Aa ce
NPVKYyYM O HanojyBayka Mpexa, Koja LTOo i NCNONHyBa CTaHAapAUTe 3a KBanuTeT
Ha eHeprijaTa, KOULUTO Ce MPaBHO OfiPeseHN.

OYHKUMOHANTHOCT

npOVIBBOIIlOT Aa ce ynoTpe6yBa BO 3aTBOpPEeH NpocCTop. Bo NpPOn3BOAOT MOXe fa ce
ynoTpe6at 13BOPU Ha CBETO, KOUWITO WTeAaT eHeprija. [Pon3BOAOT aBTOMATCKM ro
BK/IyuyBa M U3KNyyyBa OCBET/YBarbeTO MOA BAMjaHWe Ha OGjeKTUTE, KOULWTO ce

FOLD

FOLD

ABvKaT. MPon3BOAOT e cnocobeH Aa ro KOHTponMpa BpemeTo Ha patota (TIME) u

yyctBuTenHocta (HOK/OEH).

OMEPATUBHU MPEMOPAKIN / KOH3EPBALIMJA

OppsyBarbeTo Aa Ce 13BeAyBa NPY U3KYUYEHO HaMojyBatbe OTKaKO NMPOM3BOAOT Ke ce

n3nagn. [la ce YuCTW M3KIY4umBO CO AENMKATHU W CyBW TKaeHuHU. [la He ce

I\:Inorpeﬁysaar XeMUCKM MaTepun 3a Bpeme Ha 4YUCTerHheTo Ha Npou3BOAOT.
pOM3BOAOT Aa He Ce NokKpuBea. npOVI3BOﬂOT Aa He Cce KOpuUCTU BO MeCTO Kaje wro

npeosaysaaT HEMOBOJIHI YC/IOBM BO OKOMHATa Ha NpUMep. NpaluvHa, Npas, BOAa,

B1ara, BUOpaLyK, eKCNNo3NBHa aTMOChepa, Napa N XeMUCKM CrapyBatba 1 CIMYHO.

I'Ipovlzsonor MOXe [la ce 3arpesa [l0 3rofileMeHa Temneparypa. 3ameHarta Ha M3BOPOT

Ha CBeT/IMHa Ce BpWW No nagerbe Ha NpousBOAOT: nornegHn ja unycrpauunure. Bo

npou3BoaoT Tpeba Aa ce KOPWCTAT N3BOPY Ha CBET/IMHA CO NapaMeTpu HaBeaeHN BO

VHCTPYKUuuTe. NPon3BOAOT e HaMeHeT 3a ynoTpeba co cBeTUnku unu auoan LED.

I'Ipovlzsonor MOXe WuCTo Taka Aa paGom co ¢nyopecueHTHw CBEeTUNKKN, COo

npeaynpeaysatbe, ieka BO 3aBUCHOCT Of BMAOT Ha ¢ny0pECLlEHTHIATe CBETUNKN

MOXe€ fja npeAun3BMKa HUBHa Nobp3a ynoTtpeba. MoasuKHUTE npegmeTu (Ha npumep

aBT e Aa np T CIlyyajHO akTUBMPatbe Ha CeH30POT. Bo fenot Ha

AeJCTBO Ha CWTHW eneKTpOMarHeTHW Npeykn MoXaT fa ce rnojaBaT Npeykn BO
abortara Ha penor.

OBJACHYBAHA 3A YMOTPEBEHUTE O3HAYYBAHA U CUMBOSTN

P1: HomuHaneH Hanop, GpekseHuyja.

P2: MakcumarnHa MoK.

P3: Cujanvua / KOMNakTHa GpryopecueHTHa CBETUIKA, KOja WITO WTeAn eHeprija/

Jlamna LED.

P4: Npwka / Teno.

PS:)I'IpomBo;:loT rvi ucnonHysa Gaparbata Ha [lupektueute Ha EBponckata Yrunja

EY,

P6: CuM60NOT yKaxyBa Ha MOXHOCTa 3a MHCTanauvja n ynotpeba Ha nponssoaoT

BO/Ha NOBPLUMHA Off HOPMAsHO 3ananue maTepujan.

P7: Knacal.

npOVI3BO‘1, npu KOj WTO, OCBEH OCHOBHATa VIBOHELlVIja 3awTnTa npeq enekTpnyeH

yAap UCMoNHyBaaT 1 AOMNONHUTENHUTE 6€36eAHOCHI MEePKN BO a

[OMOJHUTENHO 3aLWTUTHO €NeKTPUUHO KOJIO 0 Koe WTO Tpeba Aa ce NpuKyyu

3aWTuUTeH Kaben o NoCTojaHaTa MHCTanaLuuja 3a HanojyBatbe.

P8: 3awTnTa of NocTojaHu Tena noronemu of 12mm.

P9: [la ce ynoTpe6yBa camo BO 3aTBOPEH NPOCTOp.

P10: Cum60510T ja yKaxyBa MMHVIManHaTa laneyyHa, Koja LITO MOXe /ia ja UMa TenoTo

3a ocBeTnyBare (Hej3IAHMOT V3BOP Ha CBETHVIHa) oA MecToTo n 06j€KTVITe Ha

ocBeTyBame.

P11: Mukponay3a nomefy KOHTaKTUTe Ha peneTo.

P12: [pon3B0A0T MOXe Aa Ce KOPUCTY CaMO BO TeJO 3a OCBET/YBatbe CO 3alTUTHO

nposopue. BEQHBLLI Aa ce npecTaHe co ynoTpe6aTa BO cnyuaj Kora HagBoOpeLwHNoT

Meyp Ha CBeTUIKaTa € HanykKHaT Win CKpLueH. Tpe6a BeAHal Aa ce 3aMmeHn

WMCNYKaHUOT WU OLITETEHNOT abaxyp MK €KpaH, 3alTUTHOTO Npo3opye.

3ALUTUTA HA YKUBOTHATA CPEIJV{EA

rpl/l)KVI Ce 3a yucToTaTa M XUBOTHaTa cpeauvHa. Ce npenopavysa cerperauvlja Ha

oTnagoT oa ambanaxara.

P13: OBa 03HauyBatbe yKakyBa Ha 6€3yC/IOBHO CeNeKTUBHO cobrparbe Ha OTNaAoT oA

eneKTpNYHaTa 11 eNeKTPOHCKaTa onpema. Taka O3HauYeHUTe NPON3BOAM, He MOXe Aa

ce VlzxgpnaaT BO HOpMarHO Fybpe 3aefHO CO ApYrvoT oTnag. Bo cnpotneHo ke cnean

Ka3Ha. TakBuTe npoussoan MoxaT Aa 6I/I‘:\aT WITETHW 3@ XWBOTHAaTa cpeavHa n

3ApasjeTo Ha nyreTo, noTpebysaat cneyujanHa Gopma na obpaboTka/ 06HOByBatbe/
el patbe / HeyT e. VHd pcka co MecTata 3a

co6v|parbe/npv|em AaBaaT NoKanHuTe BNacTu WnuM npogagavynTe Ha TakoB BuUA Ha

ypeaw. YnotpebeHnTe ypean Moxe Aa ce AafaT UCTO Taka Kaj NpoAaBaumnTe, BO CAly4aj

Ha KynyBatbe Ha HOB NPOU3BO/ BO KOIMYMHA He NorofieMa off HOBO KYNeHWUOoT ypea of

nctvoT Bug. OBMe NpaBuna BaxaT Ha obnacta Ha EBponckaTta YHuja. Bo cnyuaj Ha

Apyrm BEMjIA Tpeﬁa /la Cé NpUMeHyBaaT 3aKOHCKUTE NPOnucK, KOUWTO o6Bp3yEaa‘r BO

AaaeHata gp»<asa. ﬂpenopaqysame KOHTaKT coO [:lI/ICTpVI6yTOp0T Ha HalWnoT Npon3Boa

Ha gageHata obnacr.

KOMEHTAPW / MPEANIO3U

Henouvn'ysarbe Ha npenopakuTe Ha AageHaTa I/IHCprKuI/Ija MoOXe Aa aosene Ao !_-ia

npuUMep. HacTaHyBatbe Ha NnoXkap, M3ropeHnLu, U3ropeHnLmn of eneKkTpuyHa cTpyja,

[ Is} j 1 HematepujanHu wretn. [JononHuTenHn

nHbOpMaLmu 3a NpoayKTUTe Ha MapkaTa Kanlux ce goctanHu Ha: www.kanlux.com

Kanlux S.A. He CHOCW OfrOBOPHOCT 3a MOC/EAULINTE, KOWULITO Mpow3nerysaar of

HEeno4YnTyBareTo Ha NpenopaknTe Ha fajeHaTa VIHCprKLlVIja.

NAMEN / UPORABA
Proizvod namenjen hisni in splosni uporabi.
MONTAZA

Tehni¢ne spremembe pridrzane. Pred montazo preberite navodila za uporabo.
Montirati sme samo oseba, ki ima primerne kvalifikacije. Montazo naredite pri
izklju¢enem napajanju. Bodite pri montazi pazljivi. Shema montaze: glejte ilustracije.
Ne smete prekoraciti maksimalne moci obremenitve detektorja: glejte ilustracije.
Pred prvo uporabo, se morate prepricati, da je montaza narejena pravilno in je
pravilno vklju¢ena v elektricno instalacijo. Proizvod vklju¢ite samo v pravilno
elektri¢no instalacijo, ki ustreza kakovostnim standardom, ki so v skladu z zakonom.
FUNKCIONALNI ZNACAJI
Proizvod namenjen notranji uporabi. S proizvodom lahko uporabljate energetsko
¢nimi izviri svetlobe. Proizvod avtomati¢no prizga/ugasni osvetlitev pod vplivom
e objektov. Proizvod ima moznost regugfacije casa dela (TIME) in
|(NO&/DAN

gibajocih s
obc’utlgvost' ) -

NAVODILA ZA RAVNANJE / VZDRZEVANJE

Vzdrzevanje izvriite samo pri izklju¢enem napajanju in po ohladitvi proizvoda.

Za Cis¢enje uporabljajte samo suhe in mehke tkanine. Ne smete uporabljati nobenih
detergentov (zlasti kemi¢nih). Ne smete zakrivati proizvoda. Proizvod ni namenjen za
uporabo na prostoru, kjer so nekoristni pogoji, npr. prah, voda, vlaga, vibracije,
eksplozivno vzdusje, kemi¢ni dimi itd. Proizvod se lahko ogreva do visokih temperatur.
Menjavo izvira svetlobe naredite $ele po ohladitvi proizvodal glejte ilustracije.

S proizvodom uporabljajte samo izvire svetla o parametrih, ki so dani v navodilu za
uporabo. Proizvod namenjen sodelovanju z LED Zarnicami ali diodami.

Proizdov lahko sodeluje s fluorescenénimi Zarnicami, ampak (odvisno od tipa zarnic),
lahko povzrod¢i hitrejse izrabljanje Zarnic. Gibajoci se objekti (npr. avti) lahko povzrocijo
nenamerno aktiviranje detektorja. V primeru dela pri silnih elektromagneti¢nih
motnjah, pride lahko do motniji dela proizvoda.

OBJASNITEV UPORABLJENIH OZNACITEV IN SIMBOLOV

P1: Nazivna napetost, frekvenca.

P2: Maksimalna mo¢.

P3: Zarnica / Energetsko var¢na kompaktna fluorescen¢na sijalka / LED svetilo.

P4: Drzaj/ flan3a.

P5: Proizvod je v skladu s pogoji direktive Evropske Unije (EU).

P6: TaAsimboljpomeni, da montaza in uporaba sta mozna na/v normalno vnetljivi
osnovi.

P7: 1.razred.

Pomeni, da za¥¢ito pred elektri¢nim Sokom, razem osnovne izolacije, izpolnjujejo
dodatni varnostni ukreFi, kaj pomeni dodatni zascitni tokokrog, do katerega je treba
prikljuciti zascitni kabel iz stalne napajalne opreme.

P8: Zas¢ita pred trdimi telesi o velikosti veji kot 12mm.

P9: Proizvod namenjen samo notranji uporabi.

P10: Oznacitev pomeni minimalno oddaljenost, ki jo mora imeti svetilo (izvir
svetlobe) od prostorov in objektov, ki so’s tem svetilom osvetljeni.

P11: Mikroodmori med stiki oddajalnika.

P12: Proizvod uporabljajte samo v svetilu z zas¢itno éijpo. Takoj nehajte uporabljati
svetilo, ko bo stekleni {36|0I’\ luci pocet ali razbit. Prizadet oz. poskodovan senc¢nik ali
ekran, ter zai¢itna sipa, je treba takoj zamenjati.

VARSTVO OKOLJA

Skrbite za naravno okolje in &istoco. Priporoamo segregacijo embalaznh odpadkov.
P13: Ta oznacitev pomeni, da je selektivno zbiranje izrabljenih elektricnih in
elektroni¢nih strojev obvezna. Ti proizvodi so lahko skodljivi za okolje in ljudsko
zdravje, za to zahtevajo specialisticne forme varovanja / recikliranja / unicenja. Tak
oznacenih proizvodov, pod pretnjo kazni z globo, ne smete odstranjevati v obi¢ajna
smeti3ca, skupaj z drugimi odpadki. Informacije o zbirmnih centrih najdete v
informacijskem centru lokalnih uprav ali pri sprodajalcu. Izrabljene stroje lahko
oddajate prodajlcu, v primeru nakupu novega stroja in v koli¢ini ne vegji kot koli¢ina
novega stroja istega tipa. Te regulaciLe se ticejo Evropske Unije. V primeru drugih
drzav, se morate ravnati po regulacijah obveznih v teh drzavah. Takrat priporocamo
kontakt s distributerjem nasih proizvodov.

OPOMBE / POMOC

Neupostevanje teh navodilih za uprabo, lahko povzroti ogroZenje s pozarom,
elektrodokom, telesno poskodbo ter drugimi materialnimi in nematerialnimi poskodbami.
Dodatne informacije o proizvodih podjetja Kanlux, najdete na www.kanlux.com
Kanlu)éS.A. ni odgovoren za poskodbe, ki so povzro¢ene zaradi neupostevanja navodil za
uporabo.

RS/HR

NAMENA / UPOTREBA

Proizvod namenjen korid¢enju u domacinstvu i za opstu primenu.
MONTAZA

Zadrzano pravo na tehnicke izmene. Pre pocetka montaze procitajte uputstvo.
Montazu po mogucénosti mora da vrsi stru¢no lice. Sve radnje obavljajte nakon
iskguﬁenja napajanja. Sacuvajte posebnu opreznost. Sema montaze: gledajte slike.
Vodite racune da ukupna snaga prikljucenih sijalica ne prekora¢i” maksimalno
dozvoljenu snagu za senzor: gledajte slike. Pre prvog pustanja u rad proverite je li
proizvod montiran i priklju¢en na struju na pravign nacin. Proizvod moze “biti
riklju¢en na napojnu mrezu koja zadovoljava zakonski odredene standarde za
valitet elektri¢ne energije.
FUNKCIONALNE OSOBINE

Proizvod koristi se unutra. U proizvodu mogu da se koriste 3tedni izvori svetla.
Proizvod automatski ukljucuje i iskljucuje rasvetu ako se objekat krece u dometu
(detekci'e. Postoji mogucnost regulacije vremena rada (TIME), te osetljivosti
NOC/DAI
PREPORUKE U VEZI EKSPLOATACIJE / KONZERVACIJA

Konzervaciju obavljajte nakon isklju¢enja napona i kada se proizvod ohladi. Za
¢enje koristite isklju¢ivo suve, meke tkanine. Ne koristite hemijska sredstva za
&iscenje. Ne pokrivajte proizvod. Ne koristite proizvod u mestu sa nekorisnim
uslovima okoline npr. prljavitina, prasina, voda, vlaga, vibracije, eksplozivna
atmosfera, magle ili hemijska isparenja i sl. Proizvod moze se zagrevati do povecane
temperature. Zamenu izvora svetla vrsite kada se proizvod ohladi: gledajte sliku.

U proizvodu koristite izvori svetla ¢iji su parametri dati u uputstvu. Proizvod
namenjen radu sa sijalicama ili LED diodama. Proizvod takoder moze da radi sa
kompaktnim fluorescentnim  sijalicama, pri ¢emu zavisno od tipa sijalica moze
uzrokovati  njihovu brzu potrosnju. Pokretni objekti (npr. automobile) mogu
uzrokovati slucajnu aktivaciju senzora. U polju dejstva jakih elektromagnetskih
smetr\g‘“:osto'i mogucnost smetnf'e u radu proizvoda.

OBJASNJENJA ZNACENJA ISKORISCENIH OZNAKA | SIMBOLA

P1: Nazivni napon struje, frekvencija.
P2: Maksimalna snaga.
;3: (Ssijlalica/Stedna kompaktna fluorescentna sijalica/LED sijalica.

4: Grlo.

P5: Proizvod u skladu sa zahtevima Direktiva Evropske Unije (EU).
P6: Simbol oznacava mogucnost montaze i koris¢enja proizvoda u/na podlogu od
normalno zapaljivih materijala.
P7: Klasa I.
Proizvod zasti¢en od udara elektri¢ne struje, osim osnovne izolacije, dodatnim
merama bezbednosti u obliku dodatnog zastitnog strujnog kola u koje treba

rikljuciti zastitni kabl stalne instalacije napajanja.

8: Zastita od ulaska ¢vrstih tela vecih od 12mm.
P9: Za korid¢enje samo unutra prostorije.
P10: Simbol oznac¢ava minimalnu udaljenost kucista svetiljke (njenog izvora svetla)
od mesta i objekata koje osvetljava.

FOLD

FOLD

P11: Mikropauza medu kontaktima releja.
P12: Proizvod moze da se koristi samo u kucistu sa zastitnim staklom. Odmah
prekinite eksploataciju ako spoljni stakleni balon svetiljke ima pukotine ili je razbijen.
Odmah mora da seénromeni popucani ili osteceni abaZur ili ekran, zastitno staklo.
ZASTITA ZIVOTNE SREDINE
Odrzavajte cistocu i brinite o Zivotnoj sredini. Preporucujemo segregaciju otpada od
ambalaze.
P13: Takva oznaka pokazuje potrebu selektivnog skupljanja potrosenih elektri¢nih i
elektronskih uredaja. Tako oznacenih proizvoda, pod pretnjom novcane kazne, ne
moze da se baca u obi¢no smece zajedno sa drugim otpadima. Takvi proizvodi mogu
da budu Sstetni po Zivotnu sredinu te ljudsko zdravlje, zahtevaju specijalno
preradivanje/ponovno  koriscenje/recilkaza/onesposobljenje. Informacijama o
stanicama za sakupljanje/prijem raspolaze lokalna vlast ili prodavci takve opreme.
Potrosenu opremu takoder se moze predati kod prodavca, u koli¢ini koja nije veca
nego kod novo kupljenog uredaja iste vrste. Ovi principi se ti¢u podrucja Evropske
Unije. Preporuc¢ujemo kontakt sa distributerom naseg proizvoda na datom podru¢ju.
PRIMEDBI /UPdTSTVA
Nepridrzavanje toga uputstva moze dovesti do pozara, opekotine, udara struje,
telesne povrede, te druge materijalne i nematerijalne stete. Dodatne informacije o
Eroizvodima Kanlux potrazite na: www.kanlux.com

anlux S.A. ne snosi odgovornost za bilo kakvu 3tetu koja nastane zbog
nepridrzavanja ovog uputstva.

NPEAHA3HAYEHUE / U3MONI3BAHE
MpogykT npeAHasHauyeH 3a W3NoON3BaHe B [JOMalUHM CTOMaHCTBa ¥ 06WO

Wemasnaqenme.
IOHTAX

TexHUYeckn NpomeHu 3anaseHu. Mpean MOHTaX fa ce MpoyeTeTe WHCTPYKUMATA.
MoHTax cneaBa fia e M3BbPLIEH OT vue Npun > CbOTBETHN |

FOLD

HecobnioeHnem NpeanncaHnii AaHHOM UHCTPYKLK.

MPU3HAYEHHA / 3ACTOCYBAHHA
Bunpi6 npu3HayeHui AnA 3aCTOCYBaHHA Y [IOMalIHbOMY roCrofapcTsi i 3aranbHoro
WVBHHLIEHHR.

IOHTAX
TexHiuHi 3MiHM BUMaraoTb 3roan BUPOGHIKa. Mepes NoYaTKOM MOHTaXy HeobxigHO
O3HAOMUTACA 3 IHCTPYKUi€l0. MOHTaX MOBUHEH BUKOHYBaTACA ~0COGOI0 3
BiINOBIAHMMM KOMNeTeHLiAMK. Bci onepalyii NOBUMHHI NpPOBOAUTICA NPU BifliMKHEHOMY
»KnBneHHi. HeobxiaHo 6yTn 0co6nmBo o6epexxHnM. Cxema MOHTaXy: AUB. IN0CTpaLiio.
He nepeBnilyBaTyi MaKCUManbHOI MOTYKHOCTI HaBaHTaXeHHA AaTuMKa: AWB.
inloctpauilo. flepes nepwnm  BUKOPUCTaHHAM HEOBXIAHO MEPEKOHATUCH, WO
MeXaHIYHW MOHTaX | eNeKTpUYHe NiAKMIOUYEHHA 3AiNCHEeHi NPaBuIbHO. BUpi6 MoxHa
BKIOYATW Yy Mepexy >KMBMEHHA, WO BiANOBiAae CTaHaapTam WOAO  eHepril,
BU3HAaYeHMM BiAMOBIAHNM 3aKOHOAABCTBOM.
OYHKUIOHATIbHI XAPAKTEPUCTUKIN
Bupi6 BUKOPUCTOBYETbCA BCepeauHi NpumilieHb. Y BUPO6i MOXHa 3acTocoByBaTv
eHeproowaaHi axepena csitna. BUpi6é aBTOMaTMYHO BMUKAE i BUMMKAE OCBITAEHHA
BHaCNifOK pyxy o06'ekTiB._ Y BUpobGIi peanizoBaHa MOXNUBICTb [OBiNbHOrO
pEQmOBaHHﬂ yacy po6otu (TIME) Ta uyrnusocTi (HI4/JEHb)
PEKOMEHJALII LLOAO EKCITYATALII / OBCNTYTOBYBAHHA
TexHiuHi Po6OTV MPOBOANTY NPWU BIAIMKHEHOMY XWMBMIEHHI i MicnA Toro AK BUPI6
BUCTUTHE. YNCTUTM NINILIe M'AKOIO Ta CYXOI0 TKaHMHOI0. He BUKOPMCTOBYBaTM XiMiUHINX
3ac0o6i umuleHHsA. He Hakpusat BUPOGY. BUpi6 3a60POHEHO BMKOPUCTOBYBATH Yy
MicuAx i3 WKiANMBMMKU ymoBamu, Hanp., nwn, 6pyn, Boga, Bosora, Bibpauix,
BuGyxoHebe3neuHa aTMocdepa, XiMiuHi Bunapw Towo. Bupib moxe Harpisatca ao
BUCOKOI TemnepaTypu. 3amiHa )xepena CBiTha 34iNCHIOETbCA NICNA TOro, AK BUPI6
OXOJIOHE: AVWB. iNloCTpaiio. Y BUPOGi BUKOPUCTOBYIOTHCA [Kepena OCBITNEHHA 3

BcAko pdeiicTBMe fAa ce M3BbpLBA NPU W3KIIOYEHO 3axpaHBaHe. TpaAGBa da ce
npeanprieeme cneuuranHu rpukin. Cxema Ha MOHTax: BUX WnycTpauun. [a He ce
NpeBuIaBa MaKCVMaHaTa MOLHOCT Ha HATOBApPBAHE Ha CEH30Pa: BYX UIOCTpaLmy.
Mpeav nbpsa ynoTpeﬁaﬁrBepeTe Ce, 4e MeXaHNYHOTO MOHTUPaHE 1 eNleKTpuieckaTa
BPb3Ka Ca npaswiHn. [PoAyKTLT MOXe Aa GbAe BKIOYEH KbM enekTpuyeckata
Mpexa, KOATO OTroBapA Ha CTaHAAPTW 3a KauecTBO Ha eHepruATa onpeaeneHn ot
3aKOHO/aTeNCTBOTO.

OYHKLUMOHAJTHU XAPAKTEPUCTUKN

[a ce u3non3sa NpoaykTa BbTPe B NOMeleHNATa. B npoaykTa Moxe Aa ce 13nonssa
eHeprocnecTABal U3TOUHULYN Ha CBeTaMHa. MPoAyKTa aBTOMATUYHO BK/lOYBa U
V3K/I04BA OCBETNIEHNETO MO/} BANAHME Ha ABWKEWM Ce 06eKTU. YCTPOMCTBOTO 1Ma
?béMO/)KHOC)T Aa KoHTponupa BpemeTo Ha genctsue (TIME) 1 Ha 4yBCTBUTENHOCTTa
HOLL/OEH).

MPEMOPBKU 3A EKCMTOATALMA / KOHCEPBALINA

[la ce KOHCEPBIPa NPV U3KNIOUYEHO 3aXPaHBaHE 1 e/ OXNNakKAaHe Ha NPOoJyKTa.

[a ce NoumncTBa Camo C AENMKATHY U Cyxi TbKaHu. [la He ce 13MOoN3BaT XMMUYECKM
nouncTeau npenapatu. [la He ce 3aKkpuBa NpoaykTa. [la He ce U3non3sa NpoaykTa
Ha MACTO, KbfJeTO MMa He6NaronpuATHI YCIOBWA Ha OKOHaTa Cpeda, Hanp. npax,
BOAa, Bara, BUOPaLK, EKCMIO31BHA aTMOChEPa, U3NAPEHNA UM XUMUYECKI AUM 1
ap. MpofyKTbT MOXe A1a Ce Harpee 10 NoBuLIEHa TemnepaTypa. CMAHATa Ha U3TOUHIK
Ha CBeT/IMHaTa [ja Ce M3BbPLIBA CIe]l OXIaX/AaHe Ha NPOAYKTa: BIX UIOCTpaLM.
MpoayKTbT TpAbBa Aa Ce M3MON3Ba C  MOCOYEH B MHCTPYKUMATA W3TOUYHWMK Ha
CBeTNHa. YCTPOWCTBO, NpeAHa3HayeHo 3a M3non3BaHe C Kpywku unu avoau LED.
YCTPOWCTBOTO MOXe [ja PaboTH C JIYMUHECLIEHTHI lamnu, obade B 3aBUCUMOCT OT
B/MA Ha NyMUHECLEHTHUTE NaMny MOXe f[a NpPeAwWsBuka TAXHO no-6bp3o
nsTowABaHe, [lpuxewyn ce 06eKT (Hanpumep Konn) MoraT a MPUUYUHAT CAyYarHoO
aKTMBMpaHe Ha ceHsopa. 107 AeiCTBNETO Ha CUITHN ENEeKTPOMArHUTHN CMyLeHNs
MOTaT fla Ce NOABY HarpeKbCBaHe Ha paboTa Ha YCTPOMCTBOTO.

OBACHEHUE HA U3MNOJI3BAHUTE 3HALM 1 CAMBONN

P1: HoMWHanHo HanpexeHue, yectoTa.

P2: MakcumanHa MOLHOCT.

P3: Kpyuwka/ EHeprocnecTsaBala nymmHecUeHTHa namna / Jlamna LED.

P4: Llokbn /MaTpoH.

P5: MMpogyKTsT e B cboTBeTCTBME C [IpekTuBuTe Ha EBponeiickuat Coio3 (EC).

P6: CUMBONBT O3HauYaBa Bb3MOXHOCT 3a MHCTaNMPaHE 1 U3MOM3BaHe Ha NPOoAyKTa
B/BbpPXY MOBBPXHOCT OT HOPMAJTHO 3aManum MaTepuas.

P7: Knaca l.

MpoaAyKT, B KOWMTO 3a 3awynTa Cpelly TOKOB y/ap, OCBEH OCHOBHATa 130M1auns,
OTrOBaPAT AOMbAHNUTENHN MEPKM 3@ CUTYPHOCT oA pOPMa Ha OMbIHNTENHA
3alMTHa CXeMa, KbM KOATO TPABBA [1a C& BKITIOUM 3aL1TeH NPOBOAHMK Ha MOCTOAHHA
3axpaHBalla MHCTanauus.

P8: 3awwTa cpelly TBbpAM Tena ronemut Haa 12mm.

P9: /3non3BaiiTe camo BbTpe B MOMeLLeHNATa.

P10 CMBO/TBT O3HauaBa M1HIMATHOTO PA3CTOAHIE Ha OCBETUTENIHOTO TANO
(HeroBuMTE M3TOUYHNLIM Ha CBET/IHA) OT MECTa 1 OCBETABAHI NpeaMETH.

P11: MukponpekbcgaHe Mexay KOHTaKTUTe Ha pesnieTo.

P12: MpoflyKTLT MOXe /1a Ce 1301383 CaMO B OCBETUTESHO TANIO ChC 3aLUUTHO
cTbKno. [la ce 3aBbpLUK He3abaBHO eKCMI0aTaLATa, KOraTo BbHLIEH 6anoH Ha
KpyLUKaTa e nyKHaT uin cuyneH. TpA6Ba He3abaBHO f4a Ce CMEHN HaryKaH unn
noepeneH aéam)l/)p nnn eK_PaH, 3aLNTHO CTBHKIIO.

OMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEQA

Ma3u uncrotata u okonHata cpefa. Mpenopbusame pasjenaHe Ha oTnagbuuTe OT
OMaKoBKUTe.

P13: ToBa 03HaueHMe nokassa HEOGXOAMMOCTTa OT pa3jenHo CbbrpaHe Ha OTnagbun
OT eNeKTPUYECKO 1 eNIeKTPOHHO 0bopy/BaHe. Ha3HaueHn no To31 HauMH NPOAYKTY,
noa 3ansaxa ot rno6a He MOXeTe [la U3XBbpniATe B KOda 33 OBMKHOBEH DOKNYK
3aefiHo C Apyrv OTnagbuy. Tesn NPoAyKTY MoraT Aa GbaaT BPeAHM 3a OKoNHaTa cpefia
1 YOBELWKOTO 37paBe, Te Ce HyKAaaT OT crieynanHu Gopmu Ha obpaboTka /
orlon3oTBopsABaHe / peLnKnMpaHe / obesspexaHe. 3a MHGOPMaLIA 3a NyHKTOBETE
3a CbbupaHe / B3eMaHe MPeoCTaBAT MEeCTHUTE BACTU WM TbProBWL Ha Takosa
obopyasate. M3ToweHo 0bopyasaHe MOXe Cbllo Aa Gbae BbPHATO Ha Npojasaya,
npv 3aKynyBaHe Ha HOB MPOAYKT B pa3mep He NOo-ronAM OT HOBOTO O6OpyABaHe,
3aKyneHo B Cblyia BUA.Te3n npaBuia ce OTHACcAT 3a pailoHa Ha EBponeiickus Coios. B
Cnyyav Ha ipyri CTpaHu CieflBa fla Ce Npunarart 3akoHoBWUTE pasnopeabu B cuna B
cTpaHara. [penopbysame Bui Ja ce CBbpXeTe C HawwWA AMCTPNGY TOP Ha NPOAYKTa BbB
naneHa nbg*aea,

KOMEHTAPIW / NPEAJIOKEHNA

HecnassaHe Ha MpPenopbKIUTe Ha Ta3u MHCTPYKUMA MOXe /1a JOBE/ie Hanp. 10 NoXap,
ronapeHe, eneKTPUYECKN LWOK, (U3MYECKM TpaBMM W APYrM MaTepuanHu u
HemaTepuanHu weTu. [JonbaHuTe Ha MHGOPMaUVA 3a NPOAYKTY Ha MapKaTa Kanlux
ca Ha pasnonoxeHue Ha: www.kanlux.com

Kanlux Al He HOC OTFOBOPHOCT 3a NOCNEACTBNATA NPOU3TUYALYM OT HECNa3BaHe Ha
npenopbK1Te Ha Tasu NHCTPYKLWA.

RU/BY
NPEAHA3HAYEHUE / MPUMEHEHUE
W3penue npep o AnA npl
noTpebneHns.
'CTAHOBKA
TexHNuecKMe M3MEHeHNsA 3acekpeueHbl. [pexae, Yem NPUCTYNNTL K yCTaHOBKE,
CnepyeT No3HaKOMUTBCA C MHCTPYKUMel. V3aene AOMKHO 3aMOHTMPOBATb IMLO C
COOTBETCTBYOWNMU  NpaBamu. CcAYecKMe AencTsuA  cneayeTr npoBoOAUTb  Npu
BbIKNKOYEHHOM  MUTaHUW. CnenyeT coémonam OCOG)’DO OCTOPOXHOCTb. Cxema
MOHTa)ka: CMOTPEeTb WNNKCTPaunio. He npesbiWwaTh MaKCUManbHon MowHoCTN
Harpysku fatunka: CMOTpeTb wWinlocTpauuio. fMepea nepsbiM ynotpebneHnem
vsgenua cnegyetr nNpoBepuTb  MexaHW4yeckoe KpernieHne W 3nekTpu4yeckoe
coefinHeHue. 30enve moxet 6bITb npucoegnHeHo K rllATaK)I.LleIZ ceTn, Kotopas
WCNOJHAET KayeCTBEeHHbIE CTaHAAPTbl SHEPrun, yTBep)KAeHHbIe NpaBoM.
OYHKUMOHAJIbHAA XAPAKTEPUCTUKA
MSQQHVIE NPUMEHAETCA BHYTPU ﬂOMELLleHI/IVI. B n3gennn  Henb3Aa NPUMEHATb
SHEerpo3KOHOMHbIE WCTOYHUKK CBeTa. Vlznenwe aBTOMaTU4eCKn BK/OYaeT u
ekToB. M3penne umeet
(TIME) 1 uyTkocTn

B A0l Xo3AicTBe U AnNA obuiero

nog Al y A 06
BO3MOXHOCTb ~ perynnposatb BpemMa CBOEro AeicTenA
(HOYb/NEHb)
COBETDbI MO 3KCIM/IYATALUW / KOHCEPBALIUA
yXO‘:l 3a mn3gennem npu BblKMIOYEHHOM NUTaHUW, TONbKO NOCNe TOro, Kak uigenve
OCTbIHET. YNCTUTb UCKIIOUMTENbHO AENNKATHBIMI W CyXMMU TKaHAMM. He npumeHaTh
XUMWNYECKMX YNCTALWNX CpeacTs. He 3aKpbiBaTb nsgenve. He NpUMeHATb uspenve B
MecTax C HeBbIrOAHbIMU YCNOBUAMU OKPYXXEHWUA, Hanp. MNbiib, BOAQ, BNAXHOCTb,
BNUGPaLK, HAaNPsAXeHHaA aTMOChEPa, XMUYECKUE 1CMaPEeHIA WK rasbl  T.4. M3genue
MOXeT HarpeBaTbCA 40 MOBbILIEHHOI TeMnepaTypbl. VICTOYHIK CBETa MOXHO 3aMeHNUTbL
TONIbKO MOCne TOro, Kak usgesine OCTbIHeT: CMOTPeTb WMIoCTPaunto. Wcnonb3oBaTtb
WCTOYHMK CBETa C yKa3daHHbIMU B MHCTPYKLU MW NapameTpamun. MS[JEI'IVIE npegHasHavyeHo
Ana pabotbl ¢ namnoykamu unu avogamu LED. M3penve moxet pabotatb Takke C
JIOMUHECLIEHTHBIMM NlaMMamii, C OiHUM TONIbKO YC/IOBMEM: B 3aBUCMMOCTW OT Tuna
NlaMmnbl MOXeT BbI3BaTb UX 6b|choe n3pacxogosaHuve. ,ElBI/II'aK)U.lIAeCR 06beKTbI (Hanp.
MallMHbI) MOTYT Bbi3BaTb CAyuaiiHylo akTvBM3auMio AaTuvka. B chepe peincrsus
CWbHbIX 3NEKTPOMArHUTHbLIX MOMEX MOryT BbICTyrNaTb ne&eﬁomga6onﬂ wnspenuna.
OBbACHEHWA MPUMEHAEMbIX OBO3HAYEHN U CUMBOJTOB
P1: HanpvaeHvle HOMWHanbHOeE, YactoTa.
P2: MakcmanbHas MOLHOCTb.
Egbﬂamnoqka / DHEpProsKoHOMHaA KOMMaKTHaA NIOMUHECLIEHTHaA namna /Jlamna

P4: Llokonb / naTpoH.

P5: Vi3penve BbinonHset pe6osaHus [upekTtusa EBponeiickoro Cotosa (EC).

P6: CmBON 0603Ha4aeT BO3MOXXHOCTb YCTAHOBKM 1 UCMOMNb30BaHWA U3AENVA B/HaA
OCHOBaHMM 113 06bIYHOMO CropaemMoro MaTepuana.

P7: 1 Knacc.

B faHHOM n3ienin 3awntHyio GyHKUMIO OT NOPAXKEHWA SNEKTPUYECKM TOKOM,
KPOMe OCHOBHOW M30/IALMI, UCTIONHAIOT TaKXKe AOMOHNTENbHbIE CPEACTBA
6e30MacHOCTH, B KayecTse AOMONHUTENbHO 3aLYMLIAIOLeN Leny, K KOTOPOV MOXHO
NPUCOEAVHUTD 3aLLMTHYIO LieMb OCHOBHOTO MUTATENIbHOTO yCTPOMCTBA.

P8: 3awwuTa oT NPOHUKHOBEHUA NPeAMETOB BENNYMHON 6onee 12MM.

P9: MpVMEHATb TOMbKO BHYTPU MOMELLEHNI.

P10: CmBon 0603HauaeT MUHMMAsbHOE PacCTOAHME MEXAY CBETUIbHUKOM (ero
VICTOYHWKOM CBETa) 11 OCBELLIAeMbIM O6BEKTOM.

P11: MMKpONpopbIB MeXAy CMblYKamu pene.

P12: i3penne MOXHO NPUMEHATL TONBKO B KOPMYCe C 3alMTHbIM CTeknom. Ecnn
namna SIoNHeT UM NOTPEeCKaeTCs, ee CliefyeT HeMeaNeHHO NomeHATb. CneayeT
HEMe/IeHHO MOMEHATB MOTPECKaHHbIN I NCMIOPYEHHDIN abaxyp U SKpaH,
3aUNTHOE CTEKJIO. _
3ALLUNTA OKPYKAIOLLEN CPE[bI
3a60TbTeCh 0 YNCTOTE U OKP i cpepe. PekomeHayem COPTUPOBKY OTOPOCOB.
P13: [laHHOe 0603HauYeHMe YKa3biBaeT Ha HEOGXOAMMOCTbL CeNEKLMOHHOro coopa
MCMO/b30BaHHBIX MEKTPUYECKNX 1 DNIEKTPOHUYECKNX MPUGOPOB  AOMALIHEro
obuxoga. P Henb3s

OGbIKHOBEHHBIM MyCOPOM, 3a YTO rpo3uT wTpad. [aHHble m;éenmn MOryT 6biTb
OnMacHbl AnA OKPYXKaloLein CPe/ibl v 1A 300POBbA JII0IEN, OHN TPEDYIOT CrieLnanbHON
dopmbl  nepepaboTku / BOCCTaHOBNEHWA / | a / of .
Nudopmayuio Ha Temy nyHKTOB c6opa/npuema pacnpoCcTpaHAIoT NoKasbHble BNacTu
unn npopasubl 060PyAOBaHNA AaHHOTO Tuna. Mcnonb3osaHHoe obopyaosaHue
MOXHO TaKXe OT/jaTb NPOAABLY, €C/IM HOBOE U3JeNVe KyMeHo B Yncse He bonblue,
uem HOBOe 0GOPYAOBaHME TOTO e BIAA. Bbile nepeuncieHHble Npasuna KacaoTcs
TeppuTopuu Esponeiickoro Coto3a. B cnyuyae apyrux rocypapcTs, cnepyet
NpUAEPKNBATLCA NPaB, AENCTBYIOWIX B JAHHOM rOCYAapCTBe. PeKoMeHyem KOHTaKT
C AMCTPNGLIOTOPOM HALIEro N3/1eNnsA Ha AaHHON TeppPUTOPUN.

MPUMEYAHUA / YKA3SAHUA

HecobnlopeHne faHHOM MHCTPYKUMM MOXET MPUBECTM, Hanpumep, K noxapam,
OXOram, MopaxeHNeM 3MeKTPUUECKMM TOKOM, a TaKxXe K ApyruM MatepuanbHbiM 1
HemaTepuasnbHbIM yobiTKam. [ononHnTenbHas nHGopmaLms Ha Temy TOBapoOB MapKit
Kanlux goctynHa Ha canrte: www.kanlux.com

AO Kanlux 'He HeceT OTBETCTBEHHOCTW 3a MOCIEACTBNA, Bbi3BaHHbIE B CBA3N C
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IHCTPYKLUiT NapameTpamu. Y BUpo6i BUKOPUCTOBYIOTHCA IAMMOYKK abo
nioaw LED. )),Bmpoéi MOXYTb TaKOX BUKOPUCTOBYBATUCA NIOMIHECLIEHTHI namnu, 3 TUM
3aCTepeXeHHAM, WO B 3aNeXHOCTI Bif TUMy NaMn MOXAMBUI iXHIN CKOPIWNA 3HOC.
Pyxomi 06’ekTn (Hanp., aBTOMOGiNi) MOXyTb CPUUMHWTY BUMAAKOBE CripaLjioBaHHA
patuvka. B 06nacTi aii CunbHNX eNeKTPOMArHITHNX MepewwKkol MOXYTb BUHMKATU
n%peﬁo'l' ﬂoéoﬂ ngo?ij
MNOACHEHHA BUKOPUCTAHNX MO3HAYEHD | CUMBOJIIB
P1: HomiHanbHa Hanpyra, YactoTa.
P2: MakcmanbHa NoTYXKHiCTb.
P3: Jlamna po3xaptoBaHHs / EHeproollafHa KoMNakTHa floMiHecL,eHTHa namna /
Jlamna LED.
P4: Llokonb / naTpoH.
P5: Bupi6 Bignosigae Bumoram [lupextvs €spocotosy (€C).
P6: CMBON O3HavaE, WO BMPI6 MOXHa BCTaHOBIIIOBATY Ta eKCNyaTyBaTH Ha
ane xHila HOpManbHUMI NapamMeTpamit 3aiMaHHs.

7: Knac .
Bupi6, y ikoMy 3aCO60M 3aXUCTY Bifj ypaKe@HHA eNeKTPUUHUM CTPYMOM, OKpIM
OCHOBHOI i30M1ALil, € AOAATKOBE 3aXNCHE KONO, WO NiAKNI0YAETLCA A0 3a3eMNEHHA
Mepesi XNBIEHHS.
P8: 3axucT Bify NPOHNKHEHHS TBEPANX NPEAMETIB PO3MIPOM BiNlbLUNM, HiX 12MM.
P9: BUKOPWCTOBYETHCA NIILLE BCEPEAVIHI NPUMILLEHb.
P10: CumBON BU3HAYAE MiHIMa/bHY BIACTaHb MiX CBITUIbHUKOM (11010 axepena
CBiTNa) Bify MiCLb | 06'EKTIB OCBITNEHHSA.
P11: Mikponpomi>KoK MiXk KOHTaKTamu pene.
P12: BUpi6 MOXHa BUKOPUCTOBYBATY JINLLE B KOPMYCi, LLIO MA€E 3aXVCHY LUNOKY.
HeraiHo NpUnUHNTY eKcnnyaTaLiio, AKLWO 30BHIWHA Konba namnu TpicHyna abo
po36unack. HeobXiaHO HEranHO 3aMiHNTV TPICHYTWI KOBMAK, €KPaH Yu 3axmucHe

CKI0.
3AXUCT HABKOJIULLIHbOIO CEPEQOBULLA

MiKnyiTeCA NPO YNCTOTY | 30BHILIHE cepepoBuLLe. PEKOMEHAYETbCA PO3AINATU BiAXOAN
P13:Lle no3HayeHHA BKa3ye Ha HEOBXIAHICTL PO3AINATU BUKOPUCTaHe eNeKTpuYHe Ta
€neKTPoHHE 06NafiHaHHA. BUPOGYN 3 TaKiM NO3HAYEHHAM 3a00POHEHO BUKIMAATY A0
3BMYANHOIO CMITTA 3 iHWMMYM BiAXOAAMU Mif 3arpo3oio wrpady. Taki BUPOGU MOXYTb
CMPUUYMHUTI WKOAY HABKONMWHBOMY CepeoBuLLy i 3A0POBYI0 MIOANHM, Ui BUPOGU
notpebytoTb  creuianbHoi GopmMu  Nepepobkn pereHepaulii / 3HELKOKEHHA.
IHdopMaLLilo 1WoAO NYHKTIB 360py/NPUMAHHA MOXHA OTPUMATU Y MICLIEBUX OpraHax
Bnagn, abo npojaBus oObmafHaHHA. BUKOpUCTaHe O6nafiHaHHA MOXHA TaKOX
NOBEPHYTV MPOAABLEBI Y BUNAfKy NpUAGAaHHA HOBOrO BMPOGY, y KinbKOCTI, WO He
nepeByiye HOBOrO 06NafHaHHA LbOro X BIAY. BuilueHaBeaeHi MONOXeHHA AiloTb Ha
TepuTopil  €sponeiicbkoro Colo3y. [nAa iHWWX [epXas Cnif  3acTocoByBaTV
3aKOHOMONOXEHHH, WO AiloTb Y aHili Aep»kaBi. PekomeHAyeMO 3BepHYTUCA 0 HALLIOro
AVCTPMG'IoTOpa Ha AaHil TepuUTopii.

3AYBAXEHHSA / BKA3IBKI

HepoTpumaHHs pekomeHAauii AaHOT IHCTPYKUIT MOXe CNPUYMHNTY, HaNp., MOXeXy,
OMIKN, YPAKEHHA eNeKTPUYHAM CTPYMOM, TinecHi TpaBmu Ta 3aBAaTv iHLWOIN
MmaTepianbHOI i HemaTepianbHoi Wkoan. [oaaTkoBy iHGOpMaLiio LWOAO NPOAYKTIB
Tz_:ltproao'l' mapku Kanlux moxHa oTpumaTyt Ha Be6-cTopiHui: www.kanlux.com

AT "Kanlux" He Hece BignoBiganbHOCTI 38 HAaCNIAKN HEAOTPUMAHHA JaHOT IHCTPYKLT

PASKIRTIS / TAIKYMAS
Gaminys skirtas vartoti namy tkiuose ir bendriems vartotojy tikslams.
MONTAVIMAS
Draudziama daryti techninius Eakeitimus. Prie$ pradedant montuoti susipaZink su
instrukcija. Montavima turi atlikti asmuo turintis atitinkamus jgalinimus. Visi darbai
turi bati atliekami atjungus maitinima. Batinas ypatingas atsargumas. Montavimo
schema: Zirek iliustracijas. Negalima perzengti sensoriaus maksimalios apkrovos:
ziarek iliustracijas. Pries pirma panaudojima reikia jsitikinti, kad gaminys yra
taisyklingai mechaniskai sumontuotas ir tinkamu budu elektridkai sujungtas.
Gaminys gali bati prijungtas prie maitinimo tinklo, kuris atitinka teisés aktais
atvirtintus enehr/?etinius kokybes standartus.
UNKCIONALUMO BRUOZAI
Gaminj skirtas vartoti patalpy viduje. Gaminyje gali bati taikomi energija taupantys
Sviesos 3altiniai. Gaminys automatiskai jjungia ir isjungia apsvietima esant judanciy

?I\l')'ilglgltg/'tl%ko'e, Gaminys leidzia reguliuoti veikimo laika (TIME) ir jautrumg
EKSPLOATAVIMO REKOMENDACIJOS / KONSERVAVIMAS

Konservacinius darbus reikia vykdyti atjungus maitinima ir gaminiui atauus. Valyti tik
3velniais ir sausais audiniais.” Nevartoti cheminiy valymo priemoniy. Neuzdengti
gaminio apdangalais. Gaminio nevartoti vietoje kur yra nepalankios aplinkos salygos
pvz. dulkés, vanduo, drégmé, vibracijos, s(;)rogstamoji atmosfera, cheminiai garai arba
duf’os ir pan. Gaminys gali jsilt padidintos temperataros. Sviesos 3altinj keitima
galima atlikti gaminiui-atausus. Ziarek iliustracijas. Gaminiui reikia taikyti 3viesos
Saltinius, kuriy parametrai atitinka tuos nurodytus instrukcijoje. Gaminys skirtas
bendradarbiauti su LED lemputémis ir diodais. Gaminys taip pat gali bendradarbiauti
su lemputémis, su sqlgga, kad priklausomai nuo lempuciy tipo jos gali greiciau
susidévéti. Judantys objektai (pvz. automobiliai) gali sukelti atsitiktin] sensoriaus
aktyvinima. Dideliy elektromagnetiniy trikdziy veikimo teritorijoje gaminio darbas
ali bati sutrukdytas. N
'ARTOJAMU ZENKLINIMY IR SIMBOLIY AISKINIMAS
P1: Nominali jtampa, daznis.
P2: Maksimali galia.
r3: Kaitriné lemputé / Kompaktiné energija taupanti liuminescenciné lemputé / LED
lemputé.
P4: Galvuté / patronas.
Gaminys atitinka Europos Sajungos (ES) direktyvy reikalavimus.
P6: Simbolis reiskia, kad gaminys gali bati instaliuojamas ir naudojamas ant
normaliai degios medziagos pagrindo.
P7: I klasé.
Gaminys, kuriame apsaugos nuo elektros smagio priemones apima be pagrindines
izoliacijos, papildomas apsaugos priemones, t.y. apsaugine grandine, prie kurios turi
bﬂtiknjung!as pastovios maitinimo jrangos apsauginis laidas.
P psauga nuo kiety kany didesniy negu 12mm.
P9: Vartoti tik patalpy viduje.
P10: Simbolis reiskia minimaILtatstuma kokj gali turéti viestuvas (jo Sviesos 3altinis)
nuo apsvie¢iamy viety ir objekty.
P11: Mikrotarpas tarp relés kontakty.
P12: Gaminj galima naudoti tik 3viestuve su apsauginiu stiklu. Reikia nedelsiant
nutraukti naudojima, jeigu isorinis lempos apgaubas yra suplyses ar sudauzytas.
Reikia tuojau pat pakeisti sutrakinéjusj arba pazeista gaubtg arba ekrana, apsauginj

stikIaN

APLINKOSAUGA

Rapinkités 3varumu ir aplinka. Rekomenduojame sunaudoty pakuociy atlieky
segre avimz?(.

P13: Sis zenklinimas nurodo, kad sudevéti elektriniai ir elektroniniai jrenginiai privalo
bati selektyviai surenkami. Taip pazenklinty gaminiy negalima iSmesti j komunaliniy
atlieky savarti/’nq kartu su kitomis 3iuksléemis - uz tai gresia piniginé bauda. Tokie
gaminiai gali bati kenksmingi kaip aplinkai, taip ir Zzmoniy sveikatai, jiems turi bati
taikomos “specialios zaliavy perdirbimo priemonés siekiant uztikrinti ty atliek
utilizavima, nukenksminima, antrinj panaudoji Informacijos é‘i
surinkéjy/priémejy perduoda vietos valdzios arba Sio tipo jrenginio pardavéjai.
Sudévétas jrenginys taip pat gali buti perduotas pardavéjui, nupirkus naujg gaminj,
kiekiu kuris neperzengia Sio tipo nupirkto jrenginio kiekj. Anks¢iau minétos taisykles
liec¢ia Europos Sajungos teritorija. Kitose salyse reikia taikyti teisinius reguliavimus,
kurie galioja 3ioje 3alyje. Rekomenduojame susisiekti su masy tiekéju, atitinkamoje
teritorijoje.

PASTABOS / NURODYMAI

Nesilaikymas 3ios instrukcijos nurodymy gali sukelti pvz. gaisrg, nuplykimus, elektros
smugj, fizinius pazeidimus bei kitokias materialias ir nematerialias zalas. Papildomy
informacijy Kanlux markés gaminiy tema rasite svetainéje: www.kanlux.com

Kanlux S.A. nenesa atsakomybés uz pasekmes kilusias dél 3ios instrukcijos reikalavimy
nesilaikymo.

IZMANTOJUMS / LIETOSANA

Izstradajums ir paredzéts lietosanai majsaimniecibas un visparéjam izmantojumam.
MONTAZA

Aizliegts veikt tehniskas izmainas. Pirms montazas iepazistieties ar instrukciju.
MontaZa javeic personai kam ir piemérotas kvalifikacijas. Visas darbibas javeic esot
izslegtam spriegumam. Jabut ipasi piesardzigam. Montazas shéma: skaties ilustracijas.
Neparsniedziet maksimalo sensora piepuli: skaties ilustracijas. Pirms pirmas lietosanas
{épérliecinés, vai ir piemérots mehaniskais piestiprinajums un elektriska pieslégsana.
zstradajumu var pieslégt barosanas elektrotiklam, kas atbilst energijas kvalitates
standartiem péc likuma.

FUNKCIONALAS IPASIBAS

Izstradajums jalieto telpu iek3a. Izstradajuma var lietot energoekonomiskos gaismas
avotus. [zstradajums automatiski ieslédz un izslédzaggaismo)umu ar kustigu objektu
iedarbibu. Izstradajuma ir iespé&ja regulét darbibas laiku (TIME) un”jutigumu
(NAKTS/DIENA). o _

EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI / KONSERVACIJA

Konservacija javeic esot izslégtam spriegumam. péc tam kad izstradajums atdzisis. Tirit
tikai ar delikatiem un sausiem audumiem. Nelietojiet kimiskus tirisanas lidzek|us.
Neapklajiet izstradajumu. Nelietojiet izstra mu vieta kur ir nelabvéligi aréjas vides
apstakli piem. putekli. adens. mitrums. vibracijas. spradzienbistamas vides risks. kimiski
dami vai emisijas un t.t. Izstradajums var iesildities Iidz paaugstinatas temperataras.
Gaismas avota nomaina javeic pec tam kad izstradajums atdzisis: skaties ilustracijas.
Izstradajuma jalieto gaismas avoti. kadu parametri atbilst tiem parametriem. kas
noraditi instrukcija. Izstradajums ir paredzéts darbam ar sEuIdzém un diodém LED.
Izstradajums var ari sadarboties ar spuldzém. ar nosacijumu. ka atkarigi no spuldzu tipa.
spuldzes var atrak nolietoties. Objekti. kas kustas (piem. automasinas) var izraisit
nejausu sensora ieslég3anu. Stipru elektromagnétisku traucéjumu teritorija var
paradities traucéjumi izstradajuma darba.

FOLD
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IZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU IZSKAIDROSANA
P1: Nominalais spriegums, frekvence.
P2: Maksimala jauda:
P3: Energoekonomiska kompakta spuldze / LED lampa.
P4: Korpuss / ramis.
P5: Izstradajums atbilst Eiropas Savienibas direktivu prasibam (ES).
P6: Simbols nozimé, ka ir iespéja ierikot un lietot izstradajumu tikai uz
virsmas/virsma no normali uzliesmojo3a materiala.
P7: Klase I.
Izstradajums kada aizsardzibu no elektrosoka veido, iznemot pamata izolaciju,
papildudrosibas lidzekli papildu aizsardzibas kédes veida, kam japieslédz pastavigas
elektroinstalacijas aizsardzibas vads.
P8: Aizsardziba no cietam vielam kas ir lielakas neka 12mm.
P9: Lietot tikai telpu ieksa.
P10: Simbols nozimé minimalo attalumu, kads var bat apgaismojuma ramim (tas
aisma avota) no vietam un apgaismotiem objektiem.
11: Mikrostarpa starp releja kontaktiem.
P12: Izstradajumu drikst lietot tikai gaismekli ar drosibas stiklu. Talit japartrauc
lietosana gadijuma, kad aréjam lampas apvalkam ir spraugas vai lazumi. Talit
janomaina érBIista vai ievainota léca vai ekrans, aizsardzibas rats.
IDES AIZSARDZIBA
Rupéjieties par tirlbu un apkartéjo vidi. leteicam skirot iepakojumu atkritumus.
Taks apziméjums rada ka ir vajadziba selektivi vakt lietotas elektriskas un elektroniskas
iekartas.
P13: Taja veida apziméti izstradajumus, neizpildes gadijuma paredzot naudas sodu,
nedrikst izmest kopa ar parastiem atkritumiem. Tadi izstradajumi var bat kaitigi videi
un cilvéku veselibai, tie pieprasa speciala tipa parstradasanas / otrreizéja izmantosana
/ reciklésana / neutralizésana. Informaciju par vaksanas/sanemsanas punktiem var
ieglt no regionalas valdibas vai $i tipa iekartas pardeveéja. Lietotu iekartu var arf atdot
pardevéjam, gadijuma kad tiek iepirkts jauns izstradajums daudzuma, kas
neparsniedz ta pasa tipa iepirktas iekartas daudzumu. lepriekminéti noradijumi
attiecas uz Eiropas Savienibas teritoriju. Citas valstis jaievéro juridiski noteikumi, kas
ir speka attieciga valsti. leteicam sazinaties ar masu izstradajuma izplatitaju
attlegli\;l;a a regiona.
PIEZIMES / NORADIJUMI
Sis instrukcijas noradijumu neievérosana var novest lidz piem. ugunsgréka radisanai,
apdegumiem, elektrosokam, fiziskiem ievainojumiem un citiem materialiem vai
nematerialiem zaudéjumiem. Papildu informacija par Kanlux markas produktus ir
ieejama seit: www.kanlux.com
anlux S.A. nenes atbildibu par sekam kas radisies 3is instrukcijas noradijumu
neievérosanas dé|.

EESMARK / RAKENDUS

Seade moéeldud drakasutamiseks elamumajanduses ja Gldeesmarkideks.
MONTEERIMINE

Tehnilised muudatused reserveeritud. Enne kokkupanemise té6de asumist tutvu
kasutamisejuhendiga. Monteerimistoosid peab sooritama vastavaid kvalifikatsioone
omav isik. Igasugu tehinﬂuid sooritada valjalilitatud toitevoolu korral. Tuleb séilitada
erilised ettevaatlikkuse vahendid. Monteerimise skeem: vaata illustratsiooni. Mitte tiletada
anduri maksimaalset véimsuse koormust: vaata illustratsiooni. Enne esimest kasutamist
tuleb tlekontrollida seade digeparast mehaanilist kinnitust ja elektrilist Ghendust. Seade
voib olla ihendatut toitlustus energiavorguga, mis taidab seaduse poolt ettendhtud
energia kvaliteedi normid.

OTSTARBEKOHASED OMADUSED

Seaded kasutada ruumide sees. Seadmes voib kasutada energiatsaastvaid valguse
allikaid. Seade automaatselt lulitub sisse ja valja valgustuse, liikuvate objektide mojul.
Seade omab voimalust reguleerida té6tamise aega (TIME) ning tundlikust (OO/PAEV)
EKSPLUATATSIOONILISED / HOOLDUS SOOVITUSED

Konserveerimise t60sid sooritada vélja lilitatud voolu juures, peale toote maha
jahtumist. Puhastada_ainult 6rnadega ja kuiva lapiga. Arge kasutage keemilisi
puhastusvahendeid. Arge katke seadet. Seadet ei tohi kasutada kohtades, kus
valitsevad mitte soodsad Umbrsukonna toétingimused, nditeks mustus, tolm, vesi,
niiskus, vibratsioon, plahvatusohtlik atmosfaar, keemilised aurud voi puhangud jne.
Seade v6ib kuumeneda korgematele temperatuuridele. Valguseallika véljavahetamist
sooritada peale toote maha ajhtumist: vaata illustratsiooni. Seadmes tuleb kasutada
valgusallikaid, vastavalt parameetritele margistatud kasutamise instruktsioonis.
Seade on ette nahtud koostotcks LED pirnidega voi dioodidega. Seade véib teha
koostéod koos luminofoorvalgustitega, ainult”sellise lisatingimusega, et soltuvalt
sellest mis tllipi luminofoorvalgustiga on tegemist, voib pohjendada nende kiiremad
kulumist. Liikuvad objektid (nditeks autod) voivad pohjustada anduri juhulsikku
sisseliilitamist. Umbruskonnas, kus esinevad tugevad elektromagnetilise valja haired
voib esineda seadme t66 puuduslikus.

KASUTATUD MARGISTUSTE JA SUMBOLITE SELGITUSED

P1: Nominaal pinge, sagedus.

P2: Maksimaalne véimsus.

P3: Pirn / Kompaktne energiasaastlik paevavalgustus pirn / LED Lamp.

P4: Sokkel / lambipesa.

P5: Toode vastab Euroopa Liidu (EL) Direktiivide néuetele.

P6: Margistatud stimbol tdhendab, voimalust installeerida ja kasutada seadet
pinnas/I; mis on normaalsest polevast materialist.

P7: I Klass.

Seade, kus kaitset elektril66gi eest vastutab veel, peale pohiisolatsiooni,
lisakaitsevahendid nagu lisavoolukaitseahel, mille juurde tuleb iihendada
pohivooluvdrgu kaitsekaabel.

P8: Kaitse tahkete kehade eest, suuremad kui 12mm.

P9: Kasutamiseks ainult ruumi sees.

P10: Mérgistatud siimbol méarab dra minimaal kauguse, mida peab tagama
valgustikeha (selle valguseallikas) kohtadest ja objektidest, mida valgustab.

P11: Mikrovahe relee kontaktide vahel.

P12: Toodet voib kasutada ainult keha sees koos iga. Otsekohe d
seadme ekspluateerimist, kui lambi vlispurk on pra: unenud voi purunenud. Tuleb
otsekohe valjavahedata pragunenud véi vigastatud lambivari voi ekraankatte, kaitse

aasi.
KESKONNAKAITSE

Hoolitse puhtuse ja keskkonna eest. Soovitame pakendijaatmete segregatsiooni.
P13: See margistus naitab vajadust eraldi koguda &rakasutatud elektri-ja

elektroonikaseadmeid. Tooteid sel viisil margistatud, trahvi dhvardusel, ei tohi
véljavisata tavalisse prigikasti koos muude jédtmetega. Sellised tooted voivad olla
kahjulikud keskkonnale ia inimeste tervisele, nad néuavad erilist imbertétlemist /
taaskasutamist / ringlussevotu / korvaldamist. Teavet kogumispunktide
vastuvotmise kohtade kohta saavad anda kohalikud omavalitsus véimud voi selliste
seadmete edasimiitijad. Kasutatud seadmeid voib tagastada ka mudjale, juhul, kui
ostetatav kogus uusi tooteid ei ole suurem, kui ostetavad samalaadi uued seadmed
oma kogusega on vastavuses. Ulevalpool toodud reeglid kehtivad Euroopa Liidu
iirkonnas. Teiste riikide puhul tuleks kasutusele votta kohalikke Gigusakte, mis
ghlzivad antud riigis. Me soovitame teil thendust votta oma toote turustajaga teie
iirkonnas.
IARKUSED / NAPUNAITED
Kaesoleva kasiraamatus toodud vituste eiramine, voivad pohjustada naiteks
tulekahju, poletushaavu, elektrildoki, fudsilisi vigastusi ja muid  kahjustusi nii
materiaalseid ja immateriaalseid. Kanlux margi all olevate toodete kohta lisainfot
leiate veebil: www.kanlux.com
Kanlux A.S. ei kanna mingisugust vastutust juhtumite eest, mis tulenevad mitte
kinnipidamisest siin toodud kasutusjuhendusest.
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2,5-3,0m

360°

max 8m

(PL) Kanlux S.A., ul. Objazdowa 1-3, 41-922 Radzionkéw
(CZ) Distributor: Kanlux s.r.0., Sadovd 618, 738 01 Frydek-Mistek
(SK) Distributor: Kanlux s.r.0., Stefanika 379/19, 911 01 Tren¢in
(H) Forgalmazza: Kanlux Kft., 9026 Gyér, Bacsai dt 153/b
(UA) TOB Kanlux, Byn. Cim'i Cocninmx 3 odic 526, 03148 m. Kuis
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